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Tüllteritő. Vékonyszálú, ekrütüllre ekrüszinű fonállal készítve,
76X76 cm méretben, készen P 20, 100X100 cm méretben P 33

SZÁLLÍTÓLEVÉLÉRT 40 FILLÉRT KÉRŐNK.

A KORSZERŰ RECEPTKONYVET eddigi nagy 
sikerére való tekintettel is ajánlatos mielőbb 
megszerezni

Kézimunkatásko húzós zárral, filcrátéttel díszítve. Megrendelhető piros, bordó, 
pasztellkék, barna, zöld, fekete és sötétkék színben. Ára 6.— pengő.

Sárközi nyakkendő. Fekete anyagon 
fehérrel hímezve, roittal díszítve P 7.50.

Sárközi-mintás díszpárna. Szürke kézimunkavászonra elö- 
raizolva, fehér és fekete fonállal megkezdve, a kidolgozá­
sához elegendő fonállal együtt, 45X65 cm méretben P 13.60 
Készen hímezve a párna P 22

MEGJELENT
kizárólag a <MAGYAR NÓK LAPJAz 
előfizetői részére a már bejelentett és 
ismertetett

Örömmel nyújtjuk át hűséges előfize­
tőinknek ezt a rendkívül értékes és 
tartalmas receptkönyvet, amely meg­
oldja háziasszonyaink mindenkori fő­
zési gondját.
600 kitűnő, kipróbált receptet tartal­
mazó könyv ára

előfizetőinknek 80 fillér
E filléres árért azonban csak úgy 
adhatjuk, ha előfizetőink a negyedévi
P 6.60 előfizetési díjat a könyv árá­
val együtt beküldik.

A KÉZIMUNKÁK ÉS FONALAK A MUSKÁTLI 
KÉZIMUNKABOLTBAN KAPHATÓK, BUDAPEST,
IV. KERÜLET, RÉGIPOSTA-UTCA 12. SZÁM, VAGY 
SZEGED, KARASZ - UTCA 3. SZÁM ALATT. 
ELŐZETES PÉNZKÜLDEMÉNYEKNÉL CSOMAGO­
LÁS ÉS



SZÉPIRODALMI, TÁRSADALMI, DIVAT, KÉZIMUNKA ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT

Megjelenik havonta háromszor; l én, 10 én és 20-án. 
Postalakarékpénzlári csekkszámla: 20.331. Előfizetési á»r: 
egész évre 26.^0 pengő, fél évre 13.20 pengő, negyed évre 
6.60 pengő, egy hóra 2.20 pengő. Egyes szám ára 88 fill.

SZERKESZTI

PAPP J E N Ó
Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész évre 
33 pengő, fél évre 16.50 pengő, negyed évre 8.25 pengő. 
Szlovákiában egész évre 198 Ks.. fél évre 99 Ks„,negyed 
évre 49 50 Ks. Amerikában: 1 évre 44, fél évre 22 pengő.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZÁM: 18—73—42
FIÓKKIADÓHIVATALOK: KOLOZSVÁR, KISMESTER-UTCA 11, DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, SZEGED, BÁRÓ JÓSIKA-UTCA 4
SZABADKA, PIUKOVICS-UTCA 62, ÚJVIDÉK, BEM-UTCA 8, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13 ÉS MAROSVÁSÁRHELY, ll.-UTCA 8

HITA PAPP JF^Ö

Annyiszor halljuk, hogy a természet már 
nem játszik döntő szerepet életünkben. 
Bizonyítgatják, hogy a civilizált városi 
ember kikapcsolta az évszakokat, érdek­
lődési köréből is, az irodalomból is és 
hangulatai területéről is. Kopott díszlet 
neki a téli táj, megveti a nyári nap szik­
rázását és füzfapoétás érzelgősségnek te­
kinti a tavasz röpdösését, amely cinkék 
dalában, hóvirágszirmokban és ibolyaszí­
nekben üti fel fejét. Az sem igaz, hogy a 
női divat ujjongva alkalmazkodik a vál­
tozatos időjáráshoz. Mint ahogy hazugság 
az is — ugyebár —, hogy kedélyünk el­
engedhetetlenül követi a bizseregtető 
napsugárzást és lekókad, ha huzamosan 
borult az ég. Egyáltalán — mondják ezek 
a fensőbbséges merkantil-lelkek: minek 
törődni a természettel, kit érdekel egy 
lángragyúló tájleírás, mi szép van a hall­
gató rengetegben és ki kíváncsi arra, 
hogy a Börzsöny lankái közt, vagy a Me­
csekben hogyan csacsog egy-egy meg­
mámorosodott mezei patak? . . .
Ha hinni lehetne ezeknek a kijózanodott 
kultúrsmokkoknak, akkor el kellene fo­
gadni. hogy csak a pénz az Isten, az ötlet 
a szellem és az értelem ragyogó gyönyö­

rein kívül nincs más világ, nincs szív, 
nincs érzés, nincs rongyokban is fénylő 
szerelem. Csak ész van és sugárzó érdek, 
amely könyörtelenül a tizedik vonalra 
veti vissza az emberi természet összes 
gyöngéd vonzalmait és gerjedelmeit. 
Micsoda szegénység szakadna a földre, ha 
ez így lenne!
Ezzel szemben fenntartás nélkül és teli 
tüdővel daloljuk ki, hogy eszünkágában 
sincs elszakadni a nagy természettől. S 
amennyire tisztában vagyunk az értelem 
és az érdekek hatalmas erejével, éppen 
úgy tiszteljük, — sőt: szeretjük az ösztö­
nösen hullámzó szívek örömét, mikor ki­
tárulva és önfeledten élvezik az ócska­
ságnak kikiáltott, de örökké új csendes 
holdas estét a tengeren, vagy a tanyán. 
Nem borzongunk meg és nem félünk el­
ismerni, hogy a csillagos ég tele van sut­
togó sejtelemmel. Csak a szív-süketek 
nem hallják meg, hogy milyen felséges 
altatódalt tud a tavaszi szél dúdolni s a 
fűszálak selymes hajion gását is tartjuk 
olyan szépnek, mint a kifestett görlcsapat 
dzsiggelö mutatványát. Az más kérdés, 
hogy a természet ősölén megszülető és 
tejtőző ezer és ezer színt, zenét és moz­
gást rengeteg gyenge toll és megittasodott 
költőtehetség meghökkentő műkedvelői 
hangon próbálja visszaadni és papírra 
vetni. Ezekről az ártalmatlan merényle­
tekről az anyatermészet nem tehet. Mint 
ahogy a természetet, amely Isten alko­
tása, semmiféle emberi agyrém nem te­
heti tönkre. Az marad, mi volt: titok, 

fenség és végtelen pompájú és gazdag­
ságú környezetünk, amellyel együtt élni, 
illatát, fényeit és színeit beszívni, talán a 
legszebb földi mámor. Bocsánatot kell 
tőle kérnünk, hogy nem foglalkozunk 
vele eleget. Egészen biztos, hogy sokkal 
tisztábbak, egyenesebbek, őszintébbek és 
boldogabbak lennénk, ha úgy élhetnénk, 
mint a természet gyermekei. Sajnos, erre 
egyre kevesebb módot ad a felzaklatott 
és ezer igényű élet.
De ha így március vége felé megcsapja 
orrunkat a szűz sóhajtás s az ébredő erdő­
mező zsongása: elkap bennünket is az ifjú 
égbolt mosolya és szemérmesen az orrunk 
alá dörmögjük, hogy' tavasz lesz! .. Csak 
a romlottak, a gyávák, a betegesen el- 
satnyultak és csökönyös sznobok merik 
letagadni, hogy örülnek ennek az üdítő 
változásnak. Aki egészséges, okos és sze­
reti a vérkeringés indulóit, az nem habo­
zik, hanem beleszagol ebbe a dús leve­
gőbe és csodálattal köszöni meg a magas­
ságoknak, hogy megint meg tudták ren­
getni a fagyott földet. Kinyitják az ibo­
lyák szemét, a rózsák ölét, a nők bundá­
ját és még az elátkozott körúti fák is 
mozgolódnak, hogy bebizonyítsák: maradt 
még bennük valami az ifjúságból és az 
erdők öltözködési vágyából. S ebben az 
eget-földet betöltő készülődésben, ebben 
az egyetemes színeződésben és lázban 
csak mi maradjunk sápadtak, fanyalgók 
és sávanyúak? ...
Tárd ki karod, nevess és hidd el, hogy 
tavasz lesz! . ..



ÍRTA NAGY MÉDA

A férfi letette a kártyát, felállt és rágyújtott 
egy cigarettára. A másik teremből a jazz lár­
más tánczenéje hallatszott, beszéd és asz- 
szonynevetés. Az ajtóhoz lépett és nézni 
kezdte a táncolókat. De a feleségét nem látta 
közöttük, hiába kereste. A fal mellé húzó­
dó csoportokat vette szemügyre és végre 
megtalálta. Átbukdácsolt a táncolok között 
és a felesége vállára tette a kezét:
— Belli, ideje hazamenni!
Az asszony arca haragosra változott:
— Ugyan, Endre, ne rontsa el a kedvemet, 
most kezdem jól érezni magamat. Ügy-e, 
fiúk, még csak most kezdődik?!
A férfi végignézett az asszony társaságán. 
Kipirultarcú fiatalok vették körül. Az asz- 
szony szeme csillogott, szája körül kihívó 
mosoly bujkált. A férfi rögtön látta rajta, 
hogy sok pezsgőt ivott. Nem akarta inge­
relni, azért csendesen kérte, jöjjön át a má­
sik szobába, beszélni akar vele. Az asszony 
bosszankodó arccal követte, közben ud­
variéinak kis grimasszal hátraintett, hogy 
azonnal visszajön. Selyemruhája tapadón 
rajzolta ki alakját.
— Helli, tudja, hogy a gyereket lázasan 
hagytuk otthon. Maga megígérte, hogy nem 
maradunk soká, hiszen csak kölelességből 
jöttünk el az estélyre.
— Ugyan, ne kerteljen, látom a szemén, 
hogy féltékeny, irígyli, hogy jól mulatok. A 
gyereken úgy sem segít, ha mellette ülök 
akár egész éjjel is. Különben az a kis láz 
semmi, csak azért fújja fel, hogy hazavihes­
sen. De én nem megyek, menjen egyedül, ha 
annyira akar.
— De, Helli, értse meg, aggódom a gyere­
kért, ha társadalmi állásom nem kötelez, 
semmiesetre se jöttünk volna el.
— Azt úgyis tudom, hogy legszívesebben be­
zárna négy fal közé.
— Szóval nem jön?
— Nem!
A férfi otthagyta az asszonyt. Az sértődöt­
ten felhúzta a vállát, majd elővette kis tás­
káját, kifestette magát, aztán visszament a 
társaságához.
A férfi néhányszor megállt, gondolkodott, 
visszaforduljon-e az asszonyért. Azután még­
is elsietett.-
Az asszony csak reggel jött haza. Ingerülten 
látta, hogy az ura ott bóbiskol a gyerekágy 
mellett. Megérintette a kisfiú homlokát, de a 
tánctól és szesztől forró keze nem érzett 
semmit. Szobájába ment és fáradtan, lelki- 
ismeretfurdalás nélkül lefeküdt.
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FA K í
y Terhes és boldog asszonyoknak
2 teremtette az Üt a fákat; w;
S a szép fejüket koronának.
£ s hajuk búvóhely csillagoknak.

2 Évelő gyökér a lábuk,
2 az ölük kerek, hizto$ fészek, T
£ a szavuk ének, —
% s ha lábujjhegyre ágaskodnak, T
2 talán a csillagokig érnek...

Még holtukban is asszonyok* x
X- holtukban is hordják az ékszert, X
© mit rájuk gyűrűztek az évek. g

KÁROLYI AMY £ 

A férfi szemrehányására kihívón felelt. 
Igenis úlálja az egész polgári házasságot, a 
háztartást, a gyereknevelést, a férfi zsarnok­
ságát, kritizáló modorát, ö nem gyerek, 
tudja, hogy mit tesz. Fiatal és élni akar. 
Szépnek lenni, úgyis olyan hamar elmúlik ez 
a zsugorian osztogatott asszonyérték, ö nem 
apáca és igenis élvezni akarja a férfiszeinek- 
böl rá sugárzó ■ hódolatot. Hallani akarja a 
bókokat, amivel a férje úgy fukarkodik, hi­
szen már meg se látja, nem is szereti, csak 
a gyerek miatt kell neki. Hát neki ebből elég. 
Leghelyesebb, ha elválnak.
A férfi sápadtan hallgatta ezt a viharzó tá­
madást. És nagyon, nagyon sajnálta a gyer­
meküket. Hiába küzdött hat éven át, hogy 
értékes asszonyt neveljen Belliből. Hellit 
még a gyermek sem változtatta meg, nem­
hogy az ö türelmes szerelme.
Jó, elválnak, de Helli ne felejtse, hogy ő 
nem akart válni, a feltételeket ö szabja meg. 
A gyermek az övé. Elviszi nagyanyjához, 
majd az fölneveli több szívvel és melegebb 
lélekkel, mint az anyja, ö csak úgy egyezik 
a válásba és csak akkor fizet tartásdíjat, ha 
átengedi a gyermeket.
Az asszony mindenbe könnyen beleegyezett, 
csak azt kötötte ki, hogy gyakran láthassa 
Pétert és nyáron egy hónapig nála legyen. 
Aztán elváltak. Az asszony befolyásos rokon­
sága révén állást hajszolt fel, aztán felsza­
badulva belevetette magát a nagyvárosi 
éleibe.

*
Üt év múlott el, gyorsan, számolatlanul. A 
kisfiát egy évben csak háromszor-négyszer 
látta, nyáron se vette magához, mert hiszen 
falun egészségesebb vakációzni. Ha együtt 
voltak, elhalmozta játékkal, cukorral, ked­
veskedéssel, amit a kisfiú kicsit idegenkedve 
fogadott.
Mikor ráeszmélt, hogy Péternek már a tize­
dik születésnapja közeledik, szabadságot 
kért és egy egész napot akart a gyermekkel 
tölteni. Allalkertbe vitte, cirkuszba, Angol­
parkba s mikor egy cukrászdában megpihen­
tek, agyonetette fagylalttal és sütemény­
nyel. A szomszédasztalnál egy fiatalasszony 
ült két kisfiával. Egyszerű ruhájuk és mohéj 
örömük mulatta, hogy ez valami különös és 
ritka alkalom, hogy itt ülhetnék: «Édes­
anyám, szabad még egyet? Csak ezt az egyet 
még, édesanyám!®
Az asszony felfigyelt a szóra: ^Édesanyám!® 
Aztán fiához fordult:
— Hallod, Péter, milyen szépen mondják 
azok a gyerekek, hogy édesanyám. Miért 
nem mondod te is így? Sokkal szebb, mint 
az: anyuci.
A fiú sötét, értelmes szemét az anyjára füg­
gesztette:
— Mert te nem vagy az édesanyám! 
Az asszony elsápadt és előre hajolt:
— Hogyan mondtad ezt, Péter? Hát ki va­
gyok én neked?
A kisfiú anyja arcába nézett és világosan ta­
golta:
— Te nem vagy az édesanyám, te csak az 
anyucim vagy.
— Ezt biztosan a nagyanyádtól hallottad — 
csattant fel az asszony. — Igenis, azt fogod 
mondani nekem ezentúl, hogy édesanyám!
A fiú megrázta a fejét:
— Apa is azt mondta, hogy nekem csak 
édesnagymamám van, de édesanyám nincs.
Az asszony szeme szikrázni kezdett, tehát a 
férfi is ellene uszítja, nem elég, hogy az az 
öregasszony szidja folyton. Kitelik tőle, hogy 
még a gyermek előtt is így beszél.

— Mondod rögtön, vagy nem!
A fiú dacosra húzta a száját és hallgatott. Az 
asszony kérlelni kezdte:
— Látod, Péter, mennyi szép, mulatságos 
helyre vittelek téged, mennyi játékot, cukrot 
kaptál tőlem, miért adnám, ha nem volnék 
az édesanyád?
A fiú szeme hidegen csillant:
— Ezeket azért adtad, mert anyucim vagy, 
de ha az édesanyám lennél, akkor velem 
maradnál mindig, mint az én édesnagyma­
mám.
Az asszony hirtelen meglátta azt a széles 
szakadékot, melyet közé és gyermeke közé 
mélyített a távoliét. A fiút elidegenítették 
tőle, biztosan csak haragos szóval emlegetik. 
De visszaszerzi a fiát! A nyáron elviszi a Ba­
latonra és mindent megtesz, hogy szeresse őt. 
Csak azért is! Majd meglátják, hogy mennyit 
ér az anyai erő — gondolta dacosan.
Még egy hónap volt hátra az iskolai évből. 
Ezalatt folyton a nyarat tervezte, hogy mit 
vesz a fiúnak és hova viszi*  szórakozni. És 
egyszerre nagyon fontosnak és sürgősnek 
érezte, hogy a fiú szeresse és azt mondja: 
édesanyám. Különösen ez a ki nem mondott 
szó izgatta. Már nem esett olyan jól a tánc, 
a zene, a rohanó örömöket és ízeket hirtelen 
megúnta. Este sokszor maradt egyedül ott­
hon és a fiával töltendő időt várta, ismeret­
len sóvárgással. *

Az első napokban a fiával való együttlét 
örömét érezte. Biciklit bérel a fiúnak, csóna­
kot és tenniszpályát. Úszni tanította, vele 
együtt vette a tempókat. Kirándulni vitte 
motoroson, vitorláson és ha végighaladtak 
a hosszú mólón, várva a hajót, vagy sétáltak 
az esti fényben, íia kezét a kezébe lógta és 
dobogó szívvel várta, hogy mikor mondja: 
édesanyám!
De Péter, a magányosan nőtt gyerek mindenl- 
tudó makacsságával éppen ezt az egy szót 
nem mondta ki. Néiha, ha az anyja csókolni 
kezdte, csodálkozva nézeti rá, aztán elhúzó­
dott vagy éppen egy futó csókkal viszonozta.
— Kívánsz valamit, Péter? Szólj, tudod, hogy 
tőlem megkapsz mindent!
— Köszönöm anyuci, nem kérek semmit, — 
mondta udvariasan a fiú és várta, hogy mi­
kor állhat föl az anyja niel öl, hogy kagylót 
gyüjlhessen, vagy kavicsol dobálhasson a 
vízbe.
Az asszony napról-napra türelmetlenebbül 
hajszolt végig minden szórakozást, ame lyel 
a fiúnak örömet vélt szerezni. Es este, mikor 
lefektette, úgy érezte., hogy egész életéi oda­
adná, ha a fiú a nyaka köré vonná a karját 
és kimondaná a legszebb szól.
Gondolatai mindig arra irányultak, hogyan 
nyerhetné meg magának egészen a fiút, hogy 
csak hozzá vágyjon, csak nála legyen boldog. 
Egyik nap korábban kelt. A fiú ilyenkor már 
kint szokott játszani a villa kertjében. De 
most a kerti asztal mellett látta ülni és írni. 
Mögéje lopódzotl. Nagy botükkel írta: „Édes 
nagyanyám! Már szerelnék hazamenni, mert 
tudom, hogy nem adtok eleget enni a sze­
gény se'yemhcrnyóknak és a kis nyuszik is 
megszülettek már ...“
— Mi az, Péter, te elvágyói innét? Tőlem?
A fiú meglepetve emelte föl a fejét és szembe­
nézett az anyjával:
— Igen, már szeretnék hazamenni!
Az asszony elfordult, hogy könnyeit elrejtse. 
Aztán megindult szóllan a gyümölcsfákkal 
szegeit úton, a part leié. S a hullámok köze­
ledő zajával együtt érezte mind nagyobbra 
nőni szívében a rémületet: hiába minden ... 
Mindent odaadott voina az címűit öl évért, 
minden örömei és szórakozást elcserélt volna, 
ha a fia neki írta volna: édesanyám!
Alit a parton kétségbeesve. De a víz halvány­
zöldje éppen olyan hidegen csillogott, mint
a fia tekintete.

MAGYAR NŐK LAPJA
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TACÁC7 NŐ
A vonat megállt a sötét éjszakában, nyílt 
pályán. Hirtelen állt meg, gőzfékjeivel ha­
talmasan felszisszenve és kissé megráz- 
‘kódva, mint egy meghökkent óriás. Az uta­
sok pillanatra, előre és hátra dőltek, a mál­
hák a hálókban meglódultak. Aztán csend 
lett.
Az a férfi, aki egyedül ült az egyik elsőosz- 
táiyú fülkében, kinézett az ablakon és nem 
látott semmit. Csak fekete, nyirkos tájat.
— Rút éiszaka, — gondolta a magányos 
férfi és semmi kíváncsiságot nem érzett, 
hogy vaiion miért állt meg a gyorsvonat. 
Most távoli hangokat hallott, messze, kint­
ről. Itt-ott ajtó nyílt, kíváncsi utasok jöttek- 
mentek végig a folyosón.
— Az embereket azonnal minden érdekli, 
ami váratlan, ami nincs benne a menet­
rendben — gondolta a férfi megvetőn.
A percek teitek, a vonat még mindig állt. A 
kalauz most végigsietett a folyosón, csakha­
mar vissza is jött. Mind a kétszer benézett 
ide a fülkébe. A hangok odakint elhaltak. 
Mély csend lett, szinte kísérteties. Most visz- 
szajött a kalauz, belépett az elsőosztályú 
fülkébe.
— bocsánat — mondta — az egész vona­
ton nincs talpalatnyi hely. A másodosztá­
lyon még akadna egy árva ülőhely. De fek­
vőhelyre volna szükség. Meg méltóztatnék 
engedni?
— Miről van szó? — kérdezte a férfi hűvö­
sen.
— Egy nő feküdt a síneken a vonat előtt — 
felelte a kalauz.
A férfi érdeklődve megmozdult, a kalauz 
ezt bátorításnak vette és tovább beszélt:
— Szerencse, hogy a pálya itt egyenes. A 
mozdonyvezető messziről észrevette, még 
sikerült ideién megfékezni a vonatot. Előbb 
a postakocsiba vittük, de ott nincs hová le­
fektetni. Pedig eszméletlen. A kollégám már 
talált az utasok közt orvost. Ide hoznák, 
ha meg tetszik engedni.
És mert a férfi még most sem szólt, a ka­
lauz sietve hozzátette, szinte bocsánatot 
kérve:
— Olyan úrinő félének látszik.
Az elsőosztályú utas bólintott:
— Tessék, hogyne — mondta közönyösen. 
A kalauz tisztelgett, az ajtót nyitva hagyta, 
eltűnt. A folyosó benépesedett kíváncsi 
utasokkal, és két ember, öltözetükről ítélve 
az egyik mozgópostás lehetett, a másik 
fűtő a mozdonyról, elnyúlt női testet cipel­
tek be, lihegve. Megálltak vele a vörös bár­
sony ülés mellett és nem merték letenni.
— Sáros — mondta a postás habozva.
Az elsőosztályú utas most az ablakhoz állt, 
és kíváncsin nézte a jelenetet. Felnyúlt a 
hálóba és leemelte egyik kabátját. Végig­
dobta a felöltőt az átellenes ülésen.
— Fektessék rá — mondta. — így nem éri 
kár az államvasút bársonyát.
Mire a két ember a nőt végigfektette, már 
ott volt a két kalauz is és egy sápadt fia­
talember, kezében barna kis táskával, nyil­
ván az utasok közt talált orvos.
Az ajtón túlról tágranyílt szemek bámultak 
be a fülkébe.
A levegő megtelt eső, hideg, szén, ázott 
cipők és ruhák szagával. A postás levette a 
sapkáját és megtörölte homlokát. A fűtő fö- 
detlen fejjel volt, olajos karokkal, széntől 
szurtosan, kis esőcseppek ültek vörös hom­
lokán. Bámész meghatottsággal állt ott, az 
elsőosztályú fülke barna és bíbor varázsá­
ban. Mindketten meg voltak illetődve az él­

ménytől. Az idősebb kalauz azonban most 
megköszönte a fáradságukat és kitessékelte 
őket.
Az utas megszólalt:
— Ez kellemetlen, hogy annyian állnak 
künn és benéznek ide.
A két kalauz kiment, az idősebbik behúzta 
az •ajtófüggönyt és visszaszólt:
— Csak Győrig vagy Komáromig tessék 
megengedni, hogy ittlegyen, ott majd le­
tesszük és intézkedünk.
A férfi nem felelt, már az orvost nézte, aki 
a nő fölé hajolt. Az orvos fiatal volt és ta­
lán ez volt élete eddig legérdekesebb 
esete. Erre vallott, hogy ujjai mintha remeg­
tek volna, amint egyik kezével a nő pul­
zusa után nyúlt, másikkal pedig fölhúzta a 
nő lecsukott szemhéját.
— Meghalt? — kérdezte az utas, még min­
dig az ablaknak támaszkodva.
— Él — felelt halkan az orvos és közelebb 
hajolva vizsgálta a nő pupilláját.
A vonat, szinte nesztelenül, most újra el­
indult.
— De meg fog halni? — tudakolta tovább 
az utas, szenvtelenül, tárgyilagosan. S mert 
az orvos nem felelt mindjárt, hozzátette: —

Még itt a fülkében meg fog halni?
Az orvos lebocsátotta a nő szempilláját, el­
eresztette csuklóját, táskája után nyúlt és 
felnyitotta.
— Szó sincs róla — felelte. — Bevehetett 
valamit, de az enyhe dolog volt. Kis kábí­
tószer. Az is lehet, hogy csak a rémülettől 
eszméletlen. Attól a rémülettől, hogy oda­
feküdt és várt ránk. Várt erre a vonatra, 
amely majd keresztül megy rajta.
Injekciós tűt vett elő, kis üvegampullát. Fel- 
hanona a nő ruháját a karián. Kedvetlenül 
nézte.
— Itt is sáros. Csupa eső és sár — mondta. 
A térti is mosí ngyeimesebben nézeit a 
nőre. Előbb karjára, melynek fehérségét 
sártoltok maszatoüák be, aztán arcaca, 
amelynek vonásai alig látszottak a rá­
tapadt, esoazrarta tőidtől, salaktól, vagy 
homoktól. Mimha úgy vonszolta volna ma­
gát oda a nyirkos, sáros mezőről a sínekre. 
A férti táskát vett le, kölnivizet, törülközőt 
vett ki belőle, átadta az orvosnak. Az orvos 
átnedvesitette a kölnivel a törülközőt, le­
mosta a nő karját vele.
— Az arcát is — mondta a férfi oly hatá­
rozottan, mintha parancs lenne. Az orvos 
engedelmeskedett, és előtűnt a nő arca, 
halálhalványan.
A férfi mozdulatlanul nézte a nő arcát és 
az orvost, aki most beleszúrta gondosan a 
fecskendőt a kékeres húsba a nő födetlen, 
fehérre mosott karján.
— Ettől felfrissül. Remélem, hamarosan ma­
gához is tér — mondta az orvos és össze­
csukta táskáját.
— Köszönöm — szólt a férfi és kezet nyúj­
tott az orvosnak, mintha csak arról volna 
szó, hogy segített egy hozzátartozóján. És 
még hozzátette: — Ha szükség lenne rá és 
megengedi, a kalauz útján üzenek doktor 
úr után.
Az orvos csodálkozva ránézett, nem szólt, 
vette a táskáját és kiment. A férfi udvaria­
san az ajtóig kísérte, utánanézett, látta, 
hogy az öreg kalauz itt strázsál a folyo­
són, erre behúzta az ajtót és visszaült he­
lyére a sarokba.
A vonat dübörögve robogott el valami híd 
felett, ö most figyelmesen megnézte a nőt. 
A hallgatag utitárs a hátán feküdt, amint a 

hármas ülésen végigfektették, engedelme­
sen. és mozdulatlanul feküdt ott. Barna, 
finom szövetruha volt rajta. A ruha nyakát 
parányi kis aranyszív tűzte össze. Barna 
kis félcipője sáros volt. A ruha is sáros volt. 
A szökés haja is több helyen összetapadt 
a sártól. Mintha kötélen vontatták volna vé­
gig azon a rideg fekete vizes földön, ame­
lyet az előbb ő a kocsi ablakából látott.
A kétségbeesésnek, a csalódásnak, a bá­
natnak vagy szenvedélynek ugyan micsoda 
kötelén vájjon?
A nő egyik karja lecsüngött az ülésről, ujjai 
hegye csaknem a padiót érte. Ez a kéz a 
vonat mozgására ide-oda lengett, mintha 
már nem is tartoznék egy élő lényhez. A 
másik karja, amelybe az orvos az injekciót 
adta, csüggedten feküdt a nő keble Táján, 
mintha a saját szívét keresné, hasztalan. 
Karcsú, szép, fiatal volt a nő két karja.
Az arca is. Hosszan nézte a térti ezt a 
szinte túlvilági arcot. Semmiféle kifejezés 
nem volt a nő arcán. Színe sem volt. Csak 
formája és vonalai. S ez a forma finom volt, 
ezek a vonalak gvöngédek.
Milyen különös, hogy éppen ma este zuhan 
a sors kezéből ide eléje ez a nő, mint egy 
fáradt fehér sirály.
Ugyan ki lehet? Kabát, kalap nincs rajta. 
Vakon rohant neki az éjszakának és a fio­
láinak. Talán a sínekkel szomszédos birtok­
ról. Vagy közeli faluból, ahol ilyenkor már 
egy lámpa sem ég.
Talán ma délelőtt még napsütésben lova­
golt, vidám társasággal, széles úton át az 
erdőségen. Utána - tenyővizes fürdőt vett, 
ebédnél barnaarcú férfiak közt ült a hó­
fehérre terített gazdag asztal mellett. Aztán 
tönénf vaiami. igen, lehet, tegnap este még 
könnyű kis selyemruhában volt, délcegen és 
hóditón és röpült a táncban, mosolyogva, 
lehúnyt szemmel. Maga volt az élet, a vi­
dámság, a boldogság. Aztán történt va­
lami. Persze, valaminek kellett történni, vá­
ratlan, hirtelen.
Éppúgy, mint... -
A vonat lassított. A kalauz bedugta a fejét 
az ajtón, ö felállt s kiment a kalauzzal a 
folyosóra.
— Győr következik, kérem — mondta a 
kalauz. — Talán jó lesz, ha a hölgyet itt 
letesszük.
— A hölgyet elvisszük Pestig— szólt a férfi 
határozottan. — Majd én megváltom a 
jegyét.
— Igen — mondta a kalauz meglepetten, 
átvette a pénzt és kiállította a jegyet. A 
férfi visszament a fülkébe.
A nő mozdulatlan arca mintha most fájdal­
masabb lenne. Talán a fény bántja? A férfi 
elfordította a lámpát éjszakai halványkékre. 
Ebben a lidérces, derengő világításban be­
húzódott újra a sarokba.
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A nő talán nemsokára felébred. Magához 
tér a nő, aki azt hitte, már meghalt. Feléb­
red itt, az elsőosztályú fülke meleg kuckó­
jában. és itt látja majd őt, angol ruhájá­
ban, cigarettázva, ió felöltőivel, remek bő- 
róndieivel. Istenem, gondolja majd, a 
mennyországba kerültem.
A férfi fáradtan elmosolyodott. Látta ön­
magát a szemben lévő soproni tájkép üveg­
lapján. Szeretett volna most hangosan meg­
szólalni s azt mondani a mozdulatlan nő­
nek:
— Pedig ha tudnád. Most jövők messziről, 
hosszú és kínos tárgyalásokról. Húsz esz­
tendőt dolgoztam, körömszakadtáig, becsü­
lettel és eredménnyel. De a világban alap­
vető bajok vannak. Most tudtam meg, hogy 
egy bank felszámolt és ez a szürke tény 
az én karrierem koporsófödele. Egyik órá­
ról a másikra koldus lettem, minden mun­
kám rombadőlt. Pedig azt hittem, most ér­
tem fel a tetőre. Eddig csak dolgoztam, 
most akartam élni. És mindennek, vége. 
Egyetlen ökölcsapással. Pesten, az állomá­
son vár az autóm, amely hazavisz a vil­
lámba. De mire hazaérek, az autó már nem 
az enyém és a villa sem, ahová visz. Eb­
ben az elsőosztályú fülkében is csak azért 
ülök, mert odavissza váltottam meg a je­
gyemet. Az életemnek nincs többé értelme. 
Egész úton mostanig azon gondolkoztam... 
A nő most megmozdult. A férfi megriadt: 
lehet, hogy hangosan mondta el ezeket a 
szavakat és a nő erre ébredt föl?
A nő felnyitotta szemét. Tétován nézett. A 
mennyezetre, az ajtóra, a lámpára, őrá.
— Hol vagyok? — kérdezte aiig hallhatón.
— Jó helyen — felelte a térti s igyekezett 
mosolyogni.
— Isíenem — szólt a nő — hogy kerülök 
ide?
— Isten kegyelméből, akit emleget — vála­
szolt a térti.
A nő a kezét próbálta mozdítani. Nem 
ment: még gyönge volt. Lehúnyta a szemét 
újból. A vonat most fák között rohant tova, 
a kerekek csattogása messziről visszhang­
zott.
Igen, Isten kegyelméből, — gondolta a 
térti s nezte a nőt, aki úgylátszik újból 
visszasüllyedt az eszméletlenségbe.
Megint inkább halotthoz hasonlított, mint 
élőhöz. Összetört, sáros, csapzott kis sem­
miség volt, csaknem olyan összetört, szét­
zúzott, mintha a kerekek valóban átrobog­
tok volna rajta.
A férfi végigsimította tenyerével homlokát. 
Kiverte a verejték.
Hiszen egész úton ő is azon gondolkozott... 
hogy nincs tovább. Élete befejeződött, most 
már csak hideg, örök formába kell önteni 
ezt a befejezést. Igen, ezt ■ latolgatta, ezt 
méregette, válogatott a formák és megol­
dások közt. Van otthon sok altatószere. 
Fegyvere is van. De lakása nem messze van 
a Gellérthegytől. Fölmegy az ember egy 
este a sziklára és lelép a mélybe. Reggelre 
megtalálják.
Úgy gondolkozott erről, mint ami már be­
végeztetett.
És akkor aztán behozták ide ezt a nőt. 
Azóta Itt fekszik.
Úgy, amint előbb fölrémlett előtte: most sá­
ros, csapzott, zilált semmiség, tegnap talán 
még ragyogó, sugaras valaki. Tanítókisasz- 
szony, földbirtokos lány, gazdag fiatal asz- 
szony, ki tudja, és oly mindegy. Tegnap 
még élt, dolgozott, édes és üde volt. Sze­
relmesen súgott szavakat hallgatott egy 
szoba félhomályában, szerelmes szcvakat 
mondott elszorult torokkal maga is. Meleg 
ágyából kikelve megállt az ablaknál és 
tágranyílt szemmel nézett a kék égre.
és most ilyen. Ahogy itt fekszik, irtózatos. 
A férfi eloltotta cigarettáját. Borzongott. 

A kalauz bedugta fejét az ajtón. A férfi 
csendet intett, nesztelen felállt s kiment 
hozzá.
— Mindjárt Kelenföldön vagyunk — mond­
ta a kalauz és zavartan nézegette a férfit.
— Tetszik tudni, ez rendkívüli eset, ha 
Pestre érünk, a pályaudvaron be kell jelen­
teni, jegyzőkönyvet vesznek fel, kihallgat­
ják a hölgyet, talán kórházba kell vinni...
— Ez mind rendben van — szólt a férfi _— 
maid Pesten az állomáson mindez megtör­
ténik és én is ott leszek. Ezt a hölgyet... 
ismerem. Majd én viselem gondját.
S visszament a fülkébe. Összeszedte holmi­
jait. Aztán megállt a bőröndök mellett és 
magasból nézett le a nőre, aki még mindig 
mintha aludnék.
Tehát ilyen... majdnem ilyen a halál. 
Amely felé ő is elindult. De a halál elébe 
jött, ide a fülkébe és megmutatta magát.
Nem, ez nem lehet véletlen, hogy épp ma 
történt ez és épp vele. Hogy ezt a nőt épp 
az ő fülkéiébe hozták.
Valami óriási, földöntúli, csodálatos figyel­
meztetés — akarod?.
A férfi didergett. Ördög vinné el, persze, 
nyitvahagyta az ajtót maga mögött.
A vonat most átrobogott a Duna fölött. A 
férfi a nő fölé hajolt és megérintette a vál­
lát. A nő felijedt, magához tért, felült las­
san.
— Mindjárt otthon vagyunk — szólt a férfi.
— Hol? — kérdezte a nő tétován, ijedten.
— Ahol megnyugodhatik. Bízza rám ma­
gát. — felelte a férfi és hangja hűvös volt, 
tárgyilagos, akár egy orvosé. S beburkolta 
a nőt vastagabbik felöltőjébe.
Aztán a kalauzzal együtt segítették le őt, 
az irodába. Az ajtóban várta meg, nem volt 
kíváncsi a hivatalos eljárás részleteire.
— Most első dolog, hogy pihenjen — 
mondta a nőnek, aki tétován vezettette ma­
gát az autóig.
A férfi beültette az autóba, mely már nem 
volt az övé és elindult vele házába, mely 
már nem volt az övé.
Gondosan betakargatta a nő lábát a taka­
róval, aztán a sarokba húzódott és kinézett 
az ablakon.
— Két ember — gondolta —, két ember, 
akiknek nincs semmijük, csak a puszta élet. 
A nő csukott szemmel, tehetetlenül ült a má­
sik sarokban. A férfi elmosolyodott.
— A puszta élet — gondolta és felsóhaj- 
tott: — De az is valami.

Isten szegénykéje
A szagos-mise után sétált a város. 
Grasszált a jólét és szabályos 
Felvonulást tartottak a szépek.
Selyem és bársony viliódzott a napon. 
Ékszerek csillogtak hajkoronás nyakon, 
Kacagtak a lányok és ifjú asszonyok. 
A férfiak hamis bókokat dobáltak, 
Logika, igazság fejtetőre álltak, 
A jólvasalt urak szörnyen hahotáztak. 
És ekkor a korzó hirtelen széjjelvált. 
Mert átment közötte egy igazi férfi, 
Ki az Isten szavát különösen érti.
Befelé nézett és arca mosolygott, 
A tavaszi nappal összecsókolódzott 
Sok kiastromi imában cserzett bőre. 
Mint megszállott kába, ment csak előre. 
Durva barna kámzsa melegedett testén. 
Szép fiatal arcán ott táncolt a napfény, 
S ő ibolyák szagát érezte a légben. 
Fűzfabarkát látott Krisztusnak kezében. 
Virágvasárnapja ragyogott szemében, 
S nem jutott eszébe a tavasznak kéje. 
Allelujás hittel, boldog mosolygással 
Hazafelé ment az Isten szegénykéje,

KÖNNYŰ LÁSZLÓ

Alku Burmában
.Tikkasztó nap; a monszum elnyomott min­
den óletet bágyasztóan. Csak a tolakodó ut­
cai árusokon nem fogott ki a kegyetlen for­
róság. Jim Appleton megfogadta, hogy egy 
garas árát se vásárol többet ezektől az in­
diai piócáktól. Betért egy borbélyműhelybe, 
Felső-Burmában, Shwebo volt a város neve. 
Arca hamarosan eltűnt egy vastag szappan- 
habrétegben. Ekkor lépett be egy rongyos 
burmai és néhány faragott figurát ajánlott 
Jimnek megvételre. Ez olyan határozottan 
rázta a fejét, hogy a szappanhab szerte­
fröccsent. De a burmai nem tágított.
Hosszabb alkudozás után és hogy végül még­
is csak nyugta legyen, .Jim tíz rúpiát adott 
neki és zsebretelte a figurákat. Az árus mé­
lyen meghajolt és eltűnt.
Jim később egy teaház árnyékában ült, elő­
vette zsebéből a figurákat és nézegette őket. 
Ekkor két burmai közeledett hozzá és nézte 
öt kíváncsian. Jim odaszólt nekik:
— Hé, mondjátok, mit ér ez a négy figura? 
Kaptok rizsbort egy-egy pohárral, ha meg­
mondjátok nekem az igazat.
— Uram, — mondta az egyik, — ha való­
ban megajándékozol bennünket egy-egy po­
hár rizsborral, akkor meg is fogod tudni az 
egyedül való igazságot, az igazi igazságot! 
Jim hozatott két pohárral rizsbort. A két 
burmai egy korttyal mohón nyelte le az 
italt. Most megszólalt a második burmai:
— Uram, ezért a négy hitvány figuráért két­
szer annyit ad az, aki négy rúpiát dob ki 
értük!
Jim ráütött öklével az asztalra.
— Tudtam! Az a bitang ezért a szemétért tíz 
rúpiát szedett ki tőlem!
— Uram, még egy pohár rizsbort mind­
egyikünknek! Akkor megöljük azt a csaló ku­
tyát! Felhasítjuk a hasát, levágjuk a fülét!
— Mindezt ne tegyétek vele — mondta Jim 
nevetve — De ha jól elnáspángoljátok azt a 
csalót, akkor kijár nektek a pohár rizsbor.
A két cimbora a kezét dörzsölte; magukba 
töltötték a második pohár bort és megkér­
dezték, milyen volt az az árus. Jim leírta. 
Elmentek. Ekkor ment oda a kocsmáros.
— Uram, kígyómérget vehet arra, hogy meg­
bízását teljesítik. Ha egy burmai egy pohár 
rizsbort kap és egyúttal megígéri, hogy meg­
öli az ellenségét, akkor ez a kiszemelt ellen­
ség már meg is halt. Ebben az esetben kö­
nyörtelen szótartók!
Amikor Jim tíz nappal ezután visszatért egy 
vadászkirándulásból újból Shweboba, megint 
benyitott a borbélyműhelybe. Arcát ellepte 
sűrűn a szappanhab, amikor besántított egy 
rongyokba burkolt burmai. Kolduló, sirán­
kozó hangon kínált neki faragott figurákat 
megvételre. Jim rögtön ráismert a hangjára. 
Dühösen fordult az árushoz. De nem hitt a 
szemének. Az utcai árus borzalmas állapot­
ban volt. Fél karja fel volt kötve, egyik lába 
be volt kötözve és a bal szemén fekete kötés.
— Hát te hogyan nézel ki, te dögkeselyű?!
— kérdezte Jim. Ekkor ismert rá az árus.
— Te vagy az, uram? Néhány nappal ezelőtt 
négy figurát vásároltál tőlem. Buddha sújt­
son minden haragjával, ha nem fizettem rá 
erre a vásárra.
— Az bizonyos, te vak ördög! — mondta 
Jim nevelve. — De mi lelt veled?
— Uram, a tulajdon testvéreim náspángol- 
tak el engem ilyen kegyetlenül.
— És miért?
— Uram, ennek te vagy az oka!
— Én? — adta Jim az álmélkodót.
— Úgy bizony! Mert amikor a testvéreim 
végre abbahagyták az ütlegelést, azt mond­
ták, megérdemeltem a verést, mert tíz rú­
piáért adtam el neked a figurákat, holott 
negyvenet kellett volna belőled kihúznom..

í. K. Barrer
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IRTA SZENTGYÖRGYI FERENC
Klasszikusok hősnője, aki új életre hívja 
a színpad nagy halottjait. Aki kereste és 
megtalálta a lelkűket s a lelkek benne és 
általa élnek és lángolnak tovább. Ez Cecilé 
Soréi, a franciák nagy tragikája, a párizsi 
Comédie Frangaise színpadának koronázat­
lan királynője, aki vagy tíz esztendővel ezelőtt 
még, ha összecsukódott mögötte Moliére 
színházának függönye, ha lelépett a színpad­
ról, az otthonában is a múlt atmoszférájában 
élte — hogy úgy mondjam — magánéletét. 
Cécile Söreinek ezt a tíz év előtti párizsi 
otthonát ismertem, jártam benne.
Szürke ház a Szajna partján, a quai 
Voltaire-en, amilyen ezer és ezer van Pá­
rizsban, évszázados múlttal, különös történe­
tekkel. Abban a quai Voltaire-i házban pél­
dául, amelyben Cécile Soréi akkor lakott, 
XIV. Lajos államminisztere, Jules Mazarin 
bíboros élt háromszázegynéhány esztendővel 
ezelőtt, az első emeleten, ahová pár évszázad­
dal később bevonult Cécile Soréi francia 
színésznő.
Hogy milyen volt Cécile Soréi otthona?
A zöld selyemkárpitos előszobában XV. La­
jos márványba faragott mellszobra fogadta 
a belépőt. •Mellette Moliére és Racine.
Az előszobából a kék szalon nyílt, aztán a zöld 
és utána a vörös. Ritkán látott harmónia mind 
a három szalonban, a szépség, a luxus, az 
ízlés, a gazdagság keveréke. Az aranyo­
zott, selymekkel behúzott bútorok, a Cor- 
maridel-paraván, a rézkandalló vörös már­
ványlapján XVI. Lajos nővérének, Adélaide- 
nek mellszobra, egy életnagyságú hó fehérbőrű 
női akt, aztán egy fekete kínai pamlag, 
fölötte a falon aranyozott karos gyertyatartók 
fekete gyertyákkal, brokátok, bársonyok, go­
belinek, muzeális értékű nippek, pálmák. 
Dél színes virágai és örökzöld növényei, 
így, ilyen környezetben csak királynők vagy 
királyok barátnői éltek és régi idők gazdag­
lelkű szerelmes asszonyai. És talán ezek 
kultuszának hódolt a quai Voltaire-i ház 
késői úrnője, amikor még arra is figyelt, 
hogy a kék szalon harmóniáját meg ne 
szentségtelenítése a vörös libériába bújtatott 
főkomornyik. A kék szalonba királykék, 
a zöld szalonba tengerzöld, a vörös szalonba 
pedig lángoló vörösszínű libériában léphetett 
be az inas. A vörös szalon intim sarkában, 
ahol a fekete kínai pamlag volt, ott pedig 
csak ezüsttel zsinórozott fekete egyenruhájú 
lakáj szolgálhatta föl a — whiskyt, mint 
szimbólumot, hogy a tradíciók és a mai élet 
szerctete békességben megférnek egymással. 
A kettőt össze lehet egyeztetni, meg lehet 
békiteni. Ügy, ahogyan Cécile Soréi csinálta. 
Az ebédlőjében és a hálószobájában pedig 
tovább muzsikált a múlt... Az egyik a tria­
noni palota királyi ebédlőjének kópiája, 
a másikban Dubarry asszony ágya és toalett­
szekrénye. A szekrényen az ezüst tárgyak, 
kristályüvegek a királyi kurtizán toalett­
felszereléséhez tartoztak. A hálószoba egyik 
ajtaja a könyvtárba vezetett, másik pedig — 
közvetlen az ágy mellett — a márványfalú 
fürdőszobába. Hófehér márvány a fürdő­
medence is, szemben vele egy óriási velencei 
tükör, amely alatt egy antik szarkofágon dél 
színes virágai illatoztak. Az ablakon sárga 
tejüveg, amely nyáron megszűri a nap izzó 
sugárözönét, az ősz szomorú szürkeségéből 
pedig kicsalja a köd fátyol alatt bujdosó 
fénycsíkokat, összegyűjti, megszínesíti őket 
s örök derűt, örök mosolyt varázsol a már­
ványfalakra.

Ez volt Cécile. Soréi otthonának belső deko­
rációja.
A szürke ház ablakai és hatalmas balkonja 
a Szajnára néztek. A tekintet innen átfutott 
a Royal-hídon és megcsókolta a Louvre 
mindig csukott ablakait.
Ebben a környezetben, ebben a miliőben, 
e külső és belső dekoráció között élt a fran­
cia tragika, hűséget esküdve a múltnak és 
szeretve a jelent. *
Michel Georges-Michel, a párizsi élet utolsó 
krónikása annakidején, egy kisebbfajta, re­
génynek is beillő referádában szokott be­
számolni Cécile Soréi egy-egy mozgalmas 
napjáról, amely akkor kezdődik, amikor 
a Notre-Dame csonka tornyai fölött átragyog 
a fölkelő nap első sugara, beszökik a quai 
Voltaire-i szürke ház egyik első emeleti ab­
lakán és addig simogatja, cirógatja a Dubarry- 
ágyban pihenő asszony nemesvonalú, érdekes 
arcát, amíg ki nem nyílnak a tengerzöld­
színű, szép, nagy szemek. Reggel hét óra 
csak és Cécile Soréi már fürdik.
— Az éjszaka azt álmodtam, hogy XIV. La­
jossal volt esküvőm. A Louvreban laktunk. 
Milyen szép volt a Louvre és milyen kár, 
hogy elválaszt tőle a — Szajna...
Louise, az első szobaleány van ilyenkor csak 
az úrnője, mellett. Az első reggeli toalett. 
Szappan és rizspor, semmi festék. Utána se­
lyempizsamába öltözik Cécile Soréi. Királyi 
udvarok apródjai viseltek olyan ruhát, mint 
amilyen Cécile Soréi pizsamája. Hosszú ka­
bát és térdig érő nadrág.
Aztán reggeli következik, utána öltözködés, 
lent a ház előtt már nyugtalanul berreg 
a hatalmas Renault-kocsi motorja.
— Olivér tüsszentett, ma nem viszem ma­
gammal.
Olivér — Cécile Soréi japán pincsije.
Az egyik inas két bőröndöt visz le az autó­
hoz és Cécile Soréi fél óra múlva már robog 
a Stúdióba. Mozifölvétel. Figaró házassága. 
Soréi asszony dolgozik. Ötször festi ki ma­
gát, ötször csináltatják meg vele újra. Mert 
más a színpad és más a mozi-studió fénye. 
Cécile Soréi nem haragszik, nem ideges. 
Egy-egy jelenet után egy-egy pohár pezsgő. 
Délig szakadatlan munka.
Amikor az autó újra megáll a quai Voltaire-i 
ház előtt, fent az előszoba, a kék szalon, 
a zöld szalon már tele van várakozókkal. 
Cécile Soréi úgy szökik be a fürdőszobába. 
Első a masszírozás. Közben a titkárnője be­
hozza a postát, az újságokat és a kint vára­
kozók névjegyeit.
Egy óra.
A vörös szalon ajtaja őtpercenkint nyílik. 
Újságírók a világ minden tájékáról, festők, 
szobrászok, — híresek és névtelenek, jóté­
konycélú egyesületek elnökei és elnöknői, 
kislányok és nagylányok, akik színházat akar­
nak játszani, fényképészek, filmrendezők vo­
nulnak fel vagy két órán át... Aztán gyors 
ebéd és egy óra múlva már a Comédie Fran- 
faise színpadán van Cécile Soréi. Délutáni 
előadás. Este hétig. Kilenckor az inasok a 
szalonokba kalauzolják a vendégeket. Estély. 
Miniszterek, párizsi nagy lapok direktorai, 
politikusok, tudósok, írók, amerikai milliár­
dosok, öreg régi barátok és fiatal szép asszo­
nyok.
Cécile Soréi aranyruhában közöttük.
Mindenki őt nézi, mindenki őt csodálja, min­
denki őt hallgatja. Akik először vannak nála, 
azok látni akarják a dekorációt is, amely kö­
zött él. Soréi asszony kalauzolja őket. Ma­

gyaráz, mint a guide a múzeumokban. A 
Dubarry-ágy. Hogy mennyit érhet? Ez, csak 
ez érdekli az amerikai milliárdosokat.
— Én háromszázezer frankért vettem, a mai 
értéke azonban nyolcszázezer frank.
Éjfél.
A parlamentben éjszakai ülés van. A minisz­
terek, képviselők, politikusok sietnek. A par­
lamentben az elnök alig ejti ki az első szava­
kat, amikor minden szem az elnöki emelvény­
nyel szemben lévő páholyra irányul. A pá­
holyban, fekete selyemruhában, Cécile Soréi 
ül.
Éjfél után kettőkor Cécile Soréi búcsúzik. Egy 
gesztus, egy néma „adieu" a minisztereknek, 
a képviselőknek. Mint egy királynő, úgy vonul 
ki a parlament páholyából.
A kísérői, a vendégek invitálják a Mont- 
martre-ra. Szupé, tánc. Nem, erre nem haj­
landó Cécile Soréi. Ez már messze esik az ő 
életétől. Robog haza. Éjszakai fürdés, azután 
a Dubarry-ágy fölött Louise meggyujtja a kis 
kandelábereket.
— Louise, egy könyvet kérek.
— Melyiket?
Cécile Soréi a múlt éjszakai álmára gondol és 
azt mondja:
— A XlV-ik Lajos házasságáról.

Tíz éve ennek. Cécile Soréi ma a Champs 
Elysées-i sugárúton lakik, modern bérpalotá­
ban. a Dubárry-ágyat — úgynevezett vagyon­
mentő vásáron — eladta, csőbútorok között 
él, közben grófnő is lett, egy francia gróf 
vette feleségül és egyidőben — pénzt, sok 
pénzt akart keresni, mindenáron — még a 
music-hallok brettlijén is fellépett. Természe­
tesen ott is sikert aratott, de azért végül is 
csak visszatért örök szerelméhez, a Comédie 
Francaise színpadához, amelyen a ma kenyér­
gondokkal küzdő francia polgárok úgy ünnep­
ük. mint egy királynőt. Talán királynő is 
lehetett volna Cécile Soréi, dehát a Versaillcs-i 
palotából, az ő fénykorában már nem gördült 
ki egyetlen udvari hintó sem ...

1 hét = 10 év
Erről On is meggyőződhet. Asszonyom, 
hogy a forradalmat jelentő Vitai Crém 
1 heti használata 10 évvel fiatalítja meg 

teintjét. A

Vitat
Crém, mely az eredeti <Lever Biological 
Laboratories> bőrtápláló vitamin|át tartal­
mazza, az arcbőr sejtjeit regenerálja, újra 

életre kelti.
Ne felejtse el, Asszonyom, hogy a szem­
alatti ráncok, a száraz, petyhüdt arcbőr 
nemcsak az idő, hanem a helytelenül meg­
választott kozmetikumok eredménye is. A 

Vitat
Crém már az első használat után 
az arcbőr szárazságát megszün­
teti, bársonyosságát, vitalitását 

visszaadja.
Kapható: gyógyszertárban és jobb drogé­
riákban. Egy nagytégely ára: mely cca 1 

hónapi időtartamra elegendő, P 5.90.
MINDENÜTT KAPHATÓ!

Magyarországi vezérképviselet:
VÁROSI GYÓGYSZERTÁR 
BUDAPEST, VÁCI-UTCA 34. 
Vidékre postai szétküldés I

M A C VAR NŐK I. A P .1 A
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A városka öregkisasszonya
ÍRTA TOROK SÁNDOR

Egv ártatlannak tetsző tréfával kezdődött 
az egész ... s a messzi kisvároska — ahon­
nan most az utolsó hírt kapom róla, Hla­
vathi Rozálkáról — jóformán három nemze­
déken keresztül lábujjhegyen járt örökös 
menyasszonysága körül.
Most, hogy kiköltözött már a patakon túlra 
a dombok alá, most már elmondhatom ta­
lán ... Nem köt többé messzi s oly kedves 
városom tapintata, nem köt a fogadalom, 
melyet senki sem tett senkinek, csak úgy ma­
gától kialakult ez a magatartás Hlavalhi Ró­
záiba körül, amint becsületes komédiával el­
dajkálta öt a kis közösség holtáig való nagy 
gyászában. Ebben a mélységesen csöndes és 
illedelmes gyászban, mit vőlegényéért viselt, 
aki sohasem volt.
Persze a történetnek — mint történetnek — 
az elejét én már csak másodkézből kap­
hattam. Hiszen gyermek voltam még, ami­
kor ö már régen beburkolózott fájdalmaiba 
s aprócska lépteivel, száradó kis fejét kegye­
sen oldalt hajtva, osongatott körülöttem. A 
Ferencesek-templomából jött kora reggel... 
vagy a Várat sétálta körül alkonyattal... s 
csukott ablaka mögött ült néha és nézett ki 
a Szent János-kútra. amint csobogott, csobo­
gott a víz a kővályuban.
De voltaképpen nem is mondta el senki... 
nem, nem emlékszem rá, hogy ekkor cs ek­
kor valaki elővett volna azzal, hogy hallot­
tad-e a Hlavalhi Rozálka történetét? Nem, a 
levegőben volt mindez s a beavatottak — a 
városka lakói — tudták az egészet, egy­
öntetűen, anélkül, hogy beszélni kellett volna 
róla, belélegzettek.
így én is fölszívtam magamba s tudtam, 
hogy akkor régen, ők ketten, Hlavathi Ro­
zálka, meg a Pelsőczy bácsiék lánya, Ági, 
mint vidám fruskák kieszelték a nagy hec­
cet: apróhirdetést tesznek be egy pesti új­
ságba. Vőlegénykeresőt. S aztán jönnek majd 
a levelek, hűha, s nagyon nevetni lehet! A 
Pelsőczy fiú, Géza, Pesten volt már akkor, 
jogász, maid ő feladja s ő kapja a leveleket 
és a hazai postával továbbítja a húgának. 
Be is tette Géza az aprót s aztán úgy for­
dult, hogy a maga szakállára, meg a húga 
kis cinkosságával is, latolták az eseményeket 
Hlavathi Rozálkára. ö írta meg a levelet 
neki, Géza, ez az egy levél jött a hirdetésre, 
ez az egyetlenegy — de micsoda levél! Izzó, 
lángoló csodálatos levél volt ez... jóformán 
napokig pirult tőle, még ha egyedül volt, ak­
kor is. Sőt akkor még inkább. S hogy nem 
válaszolt — hogy tenném!... —, jött rá az­
tán a második s harmadik is, egyre sürge­
tőbb, kérőbb, könyörgőbb. . . hetek teltek és 
félve és reszketve, válaszolt mégis.
Nőni, tágulni, dagadozni kezdett az ügy . . . 
egyszer csak Géza megírta, hogy éppen az ő 
barátja ez a fiú ... ilyen és ilyen ez a fiú s 
egészen oda van érte... Valami bolondos 
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láz fogta el a húgát is és csinálták tovább, 
főzték, keverték, most már nem lehet abba­
hagyni. Varázslatos, nagy, mindent elsodró 
szerelem nőtt ki a tréfából, regényes és kor­
hű szerelem s már nem tudták megtenni, 
hogy széttépjék az egészet. A titkos vőle­
gény — mert már az volt — egyre jobban 
és jobban fölnőtt Hlavathi Rozálka körül, 
élete körülményei kialakultak, környezete, 
rokonsága, napi teendői, minden . .. végül jö­
vetelét ígérte már... Aztán nem tehette, 
mert fegyvergyakorlatra vonult be az ezre­
déhez ... aztán ismét ígérte, jön. igen, Gé­
zával érkezik... aztán az apja beteg lett s 
nem jöhetett, jaj. nem.
Valami közel két évig ígv ment ez.
Akkor végre is a fiú. Géza — külföldre ké­
szült. doktorált már s nekivágott az életnek 
— rászánta magát, hogv szétszakítja ezt az 
egészet, elvégre míg a világ, nem lehet csi­
nálni. Levelet írt az apa nevében: meghalt a 
fiú. Igen, meghalt, hadd omol ion szerte már 
ez a csacsi játék... — meghalt, tüdőgyul­
ladás vitte el, mindent elmondott neki — 
mesterműnek szánta ezt a levelet —. mindent 
elmondott az apának, s ő volt, bizonv ő volt 
az utolsó gondolata. Taián jobb is ígv — 
írta ez az apa —. hogy sosem látták egy­
mást. tán könnvebb a felejtés... ő nem 
akarja látni, nem, nem, fia árvánmaradt 
menvasszonvát — nagvon ég a seb, ne szag­
gassuk —, legven vége már.
S akkor kezdődött voltaképpen. Akkor 
mondta meg Hlavathi Rozálka otthon a 
titkot: neki vőlegénve van. immár halott vő­
legénye. Beteg lett akkor Hlavathi Rozálka, 
olvan bánatbetegséget kapott, amilyen a re­
gényekben volt akkoriban ... s hogv fel­
épült rendre —' gyászt öltött. Amit aztán 
többé le nem vetett soha.
Lassan elmaradtak mellőle övéi: egy öreg 
nagybácsi élt velük, az még abban az évben 
hagyta ott őket, s az esztendők során, az 
idők rendje szerint, apja, anyja is sorra *és  
egyedül maradt most már.
Akkor költözött az Iskola-utcába, s leült az 
ablakhoz, szemben a kúttal.
Mije volt s miből élt? Talán semmiből és

A csend zenét...
A csend zenél: e némaság 
A végtelenbe olvad.
Titkos beszéd e néma zaj: 
így csevegnek a holtak.

A csend zenél: hallgat a vágy, 
Szunnyad a tündérálom.
S a nagy zsivajban elveszett 
Magamat — megtalálom.

Zsilinszky Margit 

semmije nem volt, csak az emlék, a tisztán 
maradt emlék a fiúról, aki egy rossz tréfából 
nőtt elé ilyen szépre s okosra és jóra, ilyen 
makulátlan tiszta férfiúvá, ilyen bűvös em­
lékké. Ha most visszanézek rá szegényre 
— bár nem tudom, tán boldog volt ő eb­
ben ... nagyon boldog is, úgy lehet... —, ha 
most visszanézek ráx amint a Ferencesek- 
templomából jön... vagy a Vár alatt el­
suhan ... vagy az ablakában ül a kőszent 
kútjával szemben, szinte úgy vélem, ételre s 
italra se volt szüksége, csak lelkének készsé­
ges gyásza éltette vékony kis testét.
S alakult a játék... egyik oldalon Hlavathi 
Rozálka özvegy kis menyasszony, másik ol- 
dolon: a város. Két egy-titkot őrizlek ők ket­
ten — Rozálka kisasszony s a város —, 
az egyik, hogy nem volt ez az ember; s a 
másik, hogy: milyen volt.
Játékuk fölött futottak az évek és évtizedek 
is már. .. Géza hazajött régen s már polgár­
mesterséget is viselt otthon, aztán meg is 
házasodott, meg is kopaszodott, egyszer 
szinte képviselő is lett: s minden szerdán 
este elment most már az iskolautcai házba 
és beszélgettek, vagy hallgattak — róla.
Ezt a burkot most már gyilkosság lett volna 
áttörni . .. csak nem hozzá nyúlni, nem. nem, 
ha lehet, inkább növelni s erősíteni, óvni és 
félteni, résen állani, nehogy valami galádság 
rátörjön a Hlavathi Rozálka gyászára s fáty­
lát komisz szelekkel megtépázza.
Hiszen minden kisvárosnak van egv szomor­
kás öregkisasszonva — aki csak ül az ab­
lak mögött, a bánatait őrizgetve és «nem 
látja sírni senki*,  ők a nagy ismerői a be­
felé hulló könnvek titkainak, amelyek olyan 
szép elefántcsontszínűre hervasztiák az ar­
cot s félrehaitiák a száradó kis fejeket — a 
mienk Hlavathi Rozálka volt, a kedves.
Milyen okosan és szépen, miiven jól. böl­
csen és forró gavallériával vállalta s állta a 
szerepet ez az én drága városom! Elibe áll­
tak s körülfogták elszántan és ravaszul, ne­
hogy valaki hozzáérhessen. A városkába 
helyezett idegen — tanár, katona, bíró — 
mögéje nem férkőzhetett a titoknak. Az a 
katona, ha főhadnagyként jött, őrnaggyá 
kellett hogy öregedjék a Vár alatt s csak 
akkor tudta meg a titkot: Hlavathi Rózái­
kénak sose volt vőlegénye ... Nem adták ki 
csak úgy akárkinek, aki jött, annak előbb 
meg kellett gyökerezni, kivetkőzni a «jött- 
mentség»-ből s bclelörni a magunk erkölcsei 
közé, <'idevalódnak lenni s akkor kitüntetés­
képpen tudta meg, hogy mi van Hlavathi 
Rozálka körül és a város ezzel: befogadta őt. 
Az idők futottak, mondom, a Pelsőczy-lány 
— ki hajdan Ági volt — elszármazott a vá­
rosból, messzire ment férjhez; ha rokon­
látogatóba érkezett, némán ölelték át egy­
mást Hlavathi Rózáikéval s az érkező aztán 
kis csipkekendőbe szipogott... Nem mer­
nék esküdni rá, hogy vájjon nem hitte-e ö 
is egy kicsit már abban az időben a régen 
volt vőlegényt.
Amilhogy lassan lassan — búcsúzva a Hla­
vathi Rózáitól —, mintha magam is hinni 
kezdeném...

MAGYAR NŐK LAPJA
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Visszavárni valakit...
ÍRTA IZSÁK-GYARMATHY LÁSZLÓ

Ez a tavasz olyan súllyal közeledik, mint 
még soha tavasz nem bomlott a világra. 
Valamennyien úgy hisszük, hogy új életet, 
új rendet hoz a föld kerületére. Új szín, 
más szokású és hangulatú világ akar meg­
születni ezen a tavaszon. Kis porszem, ég 
és föld között, visszafogott lélegzettel figye­
lem a nagy harci dráma zaját, amelyben 
már nincs többé külön' színpad és nézőtér: 
a színtéren vagyunk valamennyien. Figye­
lek — a homorú, messze ég alatt, egy apró 
életre ítélve — és várom a reám eső részt. 
és várom a tavaszt, a tavasz csodáját. Én a 
tavaszt mindig fiatal lánynak képzeltem. 
Hamvas, langyos estéi olyanok, mint a 
húszéves lány haja és bőre. Napos dél­
utánon meginduló kis szellői úgy járnak a 
nyakam körül, mint az emlék: karcsú lány­
karja a vállamon. A felhúzott redőnyű ab-- 
lakon, reggel 9 órakor, úgy .lép be hozzám 
március, mint vidéki diákkoromban a tanár 
lánya, akivel szerelmesek voltunk, bekopo­
gott, hogy szökhetünk a meleg mezőre ... 
Mennyit jártam kizöldült patakpcrtok hosz- 
szán, nádasok és fűzesek nyers nyárszagá- 
ban, rezgő üvegfényű erdőszéleken, olda­
lamon egy lánnyal, akinek csodálatosakat 
hazudtam, csakhogy érzelmesebb' legyen a 
sétánk. Óh, csak még le tudnám írni azokat 
a párbeszédeket! (Nekem, kivételesen, iga­
zán kár megöregednem, mert nemcsak a 
szépekkel, de a csúnya lányokkal is örökké 
sétáltam, érezni kívántam a hunyászkodó 
lelkűk s a csúf ifjúságuk felragyogását a 
piros alkonyi séták váratian örömeiben.) 
Az volt a régi tavasz és most itt van ez az 
új, amely kétvállra teper förgeteges tartal­
mával. Mint zöld lángok, pattannak a rü­
gyek a fákon és bokrokon és a férfiak mil­
liói harcba mennek, befejezni az új világ 
épületét. Nincs többé «nézőtér», minden­
kire szerep vár, egyenlő hőfokú lelkesség 
a jövő felé.
A nők már készüljenek a harc utáni időre! 
Mikor vissza kell várni megtérő urukat, 
vagy aki maid a férjük lesz. Ez az ember, 
ez a háború utáni férfi úav közeledik a 
családi ház aitaia felé, a jószagú kerti úton 
át, az otthoni szobában az ernyős lámpa 
fénykörében ülő arcokhoz, mint gyermek­
kori álomhoz, amelyről valóban kiderült, 
hogy nem hazugság volt. Ez a férfi — ki­
fáradt, de boldog küldötte a Jövendőnek, 
— csillagmesszeségből közelít maid az 
ismerős tányérokkal terített asztalhoz, ennek 
a férfinak a lelkében megtörtént az egész 
világ minden szörnyűsége, amelyekből 
mégis tisztán hozza haza hitét a családi 

.arcokhoz, a szelíd ebédlőasztalhoz. Nem 
elég kiharcolni a férfinak az új világot, — 
az igazi, a mélységes győzelem azon is 
múlik, hogyan várják vissza ezeket a fér­
fiakat az otthoni életre?

Kik jutalmazhatják meg méltón a fegyver­
forgató férfit? A feleségük, a menyasszo­
nyuk, családjuk, kiknek arcképét azok ma­
guk elé állították kint a íövészárok mélyén, 
a halál mezején vert gyorssátorban is s ar­
cuk- lágy vonalait szívükbe sütve viselték az 
éjszakai rövid, éber, katonaköpenyes álmok 
ideién is. A férfiak meggyőzhetik a hábo­
rút és a nők megnyerhetik a jövőt. Fegyve­
rük az otthon, amelyben úgy benne lüktet 
szívük meleg dobbanása, mint a régi fali­
óra megbízható, bizalmas zenéje: 
Mindenáron ennek kell történnie, minden-- 
áron ilyennek kell lennie az új jövendőt be­
rendező magyar lánynak és feleségnek ... 
Mert egyelőre súlyos panaszok vannak. A 
múltkor társaságban panaszolta egy anya, 
milyen nyegle hangnem uralkodik a mai 
szerelmesek között. A lány úgy beszél az 
udvarló fiúval, mint a drótszőrű foxijával. 
«Pofám*  — így hívja. Öreg úr mesélte, 
hogy az egyik belvárosi kávéházból kilépve 
hallotta, amint a jónevű leánygimnáziumból 
jövő két szép matrózruhás leány ezzel ug­
rott be a telefonfülkébe: «Várj, felhívom 
azt a palit, aki nekem tegnap udvarolt*.  A 
társaság másik néni tagja hallotta, amint 
egy zsúron az ifjú így vallott a zongorának 
támaszkodó leánynak: «Nézze, Katóka, ész­
revehette, hogy bukom magára*.  S állítólag 
volt már leánykérés, amelynél a jelölt azzal 
kezdte, hogy ő «beleesett*  már két év óta 
a kedves mama leányába.
Ezek a kifejezések, a társaságbeli anyák 
szerint is, sajnos, nemcsak szavak a fiatalok 
életében. A rosszízű szavak mögött leg­
többször rosszízűek a gondolatok és fel­
színes, könnyelmű a lélek is.
Nem nehéz kideríteni, honnan ered mind­
ez? Volt itt egy század-elsőnegyedi szel­
lem, amely megbontotta szemérmünket, ki­
kezdte népi méltóságunkat. Ennek most 
vége, de nyomai ittmaradtak: nyegle köny­
vekben, szájhagyományokban, fegyelmezet­
len szemérmű társadalmi magatartás örök­
ségében. Az írtóhadjárattal nem szabad el­
késni. Az anyák ébredjenek fel friss erővel: 
vigyázzanak, mit olvas a lányuk, hogyan 
beszél a lányuk.
Az ő leánykorukbeli, tizenkilencedikszázad­
beli, «Poesie*  feliratú, selyembekötésű köny­
veknek van itt most hivatásuk, amelyben ha 
annyi állt «szeretem magát, kisasszony*  — 
már nyakig pirult tőle az olvasója. Igen, a 
nemes elpirulást kell megtanulnia a mai leá­
nyoknak.
Varázsoljuk vissza a régi szemérmet, meg­
jósolhatjuk: sokkal izgalmasabb is lesz egy­
szerre, a fiatalok számára is, újra a szere­
lem, nem szólva arról, hogy mennyivel: 
szebb. A háborúból diadallal hazatérő 
férfi oldalára a nemes nőiességben győz­
tes, új magyar nő való.

■

Színházba?
Ilyen fejfájással 
nem mehetek! Ezért ugyan 

ne maradj itthon, 
vegyél be 
Pyramidont!

tieiw feMÁkity

Neiv-Yorkban történt. A borbélyomnál vol­
tam. Miközben simára borotválta ábrázatom. 
ennek a tisztes iparnak Íratlan illem-kódexe 
szerint, szellemes csevegéssel óhajtott szóra­
koztatni.
— Tessék elhinni, — sóhajtozott Manhattan 
úr, neivyorki borbély- és fodrászüzlet tulaj­
donos, — a mi szakmánk sem olyan már, 
hogy joggal irigyelhetné a többi iparos!. .. 
Tessék elképzelni, belép a vendég és he­
lyet foglal. . . Nézem, nézem, de nem bírom 
leolvasni az arcáról: van-e elég pénz a zse­
bében, hogy a jó hajvágás művészetét kel­
lően honorálni tudja ...
Ilyen költőien mondta Manhattan mester, 
aztán elmesélte az alábbi történetet.

♦
.-1 napokban történt, hogy egy elegáns férfi 
jött be az üzletbe. Divatos keménykalap volt 
a fején. Kézenfogva vezetett egy kisfiút.
— Parancsol, uraságod? — kérdeztem.
~ Borotválás! — mondta röviden.
Az elegáns urat elsőosztályú kiszolgálásban 
részesítettük. Amikor kész volt, udvariasan 
megkérdeztem:
— Es a kisfiú? ... Ne nyírjuk le a haját? ...
— Igaza van, mester. Vágja le, amíg én 
egyet-mást bevásárolok.
Aztán elegánsan biccentett a fejével és távo­
zott az üzletből.
Egy óra is elmúlt, a kisfiú hajvágása rég be­
fejeződött, amikor nyugtalanságomban még­
is megkérdeztem:
— Kisfiam, hol marad az édesapád?
— Nekem nincs is édesapám.
— Hát az az úr, akivel bejöttél?
Es a kisfiú ezt felelte:
— En nem tudom, hogy ki... Megszólított 
az utcán és azt mondta nekem: *gyere  velem, 
ha látni akarod, hogyan lehet ingyen borot­
válkozni ...»
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A filmcsillagok legdrágább luxusa
Amerikai újságokban sokat olvastunk a film­
csillagok káprázatos ékszereiről. Képeiket is 
megbámulhattuk s ha érdekelt, megtudhat­
tuk, ki hány ezer dollárt fizetett értük a biz­
tosítóknak.
Ám a filmcsillagoknak nem drágakövek a 
legmerészebb fényűzési cikkeik. Hollywood 
legnagyobb luxusa: anyának lenni. Kékszemű 
kislánya, feketeszemű kisfia nem kevesebb 
mint harmincezer dollárjába kerül az átlag- 
íilmszínésznőnek, nem kevesebb mint fél­
milliójába a világhírű sztárnak.
Miért?... Mert egy évre nyugalomba kell 
vonulnia. A legtöbb filmrabszolga szerződése 
szigorúan kiköti, hogy házassága után köte­
les havonta megvizsgáltatni magát egy híres 
specialistával s az első „gyanús jelre" vissza 
kell adnia szerepét. A filmgyárak ezen 
a téren nem ismernek tréfát.
Egyévi gázsiját elveszti hát a színésznő, ami 
nem baj, ha a film, melynek forgatása köz­
ben betoppan a gólya, átlagfilm s nem nyújt 
különösebb „kiugrási lehetőséget" főszereplő­
jének. De mi történik, ha a film végre meg­
adja szereplőjének azt a „nagy sanszot", azt 
a hirtelen feltűnési lehetőséget, melyről va­
lamennyi filmszínész álmodik,?
Hollywood statisztikái azt mutatják, hogy az 
ilyen lehetőség ritka. A legnagyobb sztárok 
életében se kopogtat többször, mint egyszer 
vagy kétszer, hát még a kezdők éleiében!
Glória Stuart sokáig egyedülálló megszemé­
lyesítője volt a filmek bakfisainak.
Glóriát a sors olyan alakkal ajándékozta 
meg, hogy 24 éves korában iskoláslány - 
szerepeket játszott s közben bakfisrajongás- 
sal csüggölt rendezőjén.
Ez a lelkes férfiú csak a filmnek élt. 
Aki süldölány volt a filmen, az számára 
csitri volt az életben is.
— Ne üldözz, kislány, — mondta Glóriá­
nak, — elcsapnak, ha kiskorúval kezdek ki.
— Kiskorúval? — nevetett Glória. — Iluszon- 
négyéves múltam. Ha akarja, bemutatom 
a keresztlevelemet, — de ezt már az anya­
könyvvezetőnek mutatta be házasságkötése­
kor.
Néhány hónap múlva Glória eltűnt a fény­
képezőgépek lencséi e’ől. Gyermeket várt. 
Boldogan bontotta fel húszezerdolláros szer­
ződését. A filmgyár, melyhez tartozott, sóvá­
rogva várta vissza. Ugyanígy várták a többi 
gyárak, melyeknek Glóriát időnként ki­
kölcsönözték bakfisszerepekre. Egy hónappal 
a kis Szilvia születése után ismét a film­
felvevő lámpák fényében állt Glória.
Az igazgatók, a kritikusok, rendező-férje 
olvalagon nézték. A ridegfényű lámpák annál 
tárgyilagosakban. Az első felvételek után ki­
derült, hogy Glória nem alkalmas többé kis­
lányszerepekre: teliidomú fiatalasszony lett 
belőle. Négy szerepet kellett visszaadnia, 
harminckétezer dollárt vesztett s óvodába 
járt a szőke Szilvia, mikor mamája szerepel 
kapott ismét. Másodrendű szerepet. A nagy 
bolygók mellett ezután már csak mint segéd­
csillag szerepelt.
Anyaszerep. Mily szép és biztató dolog, hogy 
Stuart színésznő esete — és még sok másé — 
nem vette el a többi filmcsillag kedvét az 
anyaságtól. Sőt fellázítja őket rabszolgaságuk 
ellen s minél ünnepeltebb, minél gazdagabb 
a színésznő, annál szívesebben teszi kockára 
karrierjét egy pisze kislány, egy nagyszemű 
kisfiú kedvéért.
Norma Shearer élete legnagyobb szerepét. 
Mária Antónia királyné történetét szakította 
félbe második gyermeke miatt.

A filmen szereplő kastélyok, kertek, termek, 
utcák, kutak tanulmányozására húsz szak­
értőt küldött a gyár Párizsba. Fél évet töl­
töttek ezzel az urak Franciaországban s 
ugyanennyi időt a ruhatervezők a párizsi 
múzeumokban. Hollywoodba visszatérve, fel­
építették a gyár területén a trianoni kastély 
gipsz-ikertestvérét, köréje varázsolták a ker­
tet. Elkészítették a ruhákat, amelyek antik 
brokátból szabattak egytől egyig. Beszerezték 
az ékszereket, melyek közül valódi volt 
mindaz, amit a főszereplő viselt.
A film — melyben kétezer statiszta vett részt
— szenzációsnak ígérkezett. Nagyobbik felét 
elkészítették, mikor egy reggel ragyogó arc­
cal állított be a gyár igazgatójához Norma 
Shearer.
— Nem vállalhatom tovább a királynő sze­
repét — mondta. — Jobbat kaptam: anya­
szerepet.
Az igazgató kétségbeesett s vele a többi igaz­
gató, rendező, rajzoló, fényképész, hang- 
mérész, finanszírozó.
Mitévők legyenek? Hosszas tanácskozás után 
elhatározták, hogy — ez egyszer kivételt 
lesznek: megkérik Normál játsszék addig, 
„amíg lehet" s ha nem játszhatok tovább, el­
teszik a filmet, megvárják, amíg visszatér.
Norma Shearer, aki nemcsak filmjein finom, 
kedves és okos, hanem az éleiben is az, 
tudta, mekkora veszteség a gyárra nézve egy 
rég beharangozott film félretevése. önként 
lemondott hát további fizetéséről, ami a vá- 
rási időt beleszámítva kerek kétszázezer 
dollár volt, lévén a művésznő fizetése heti 
ötezer dollár.
Az örökbefogadott gyerekek városa. Akik 
nem olyan biztosak tehetségükben, mint 
a nagy művésznők, de úgy érzik: nem élet 
az élet gyerek nélkül, azok megalküsznak 
a sorssal s a nagy árvaházak egyikében vá­
lasztanak maguknak egy gyereket. Először 
csak „próbaidőre" viszik haza, de a tapasz­
talat azt mulatja, hogy a próbaidő minden 
esetben beválik. Egyetlen gyereket se küldtek 
még vissza az árvaházba új szülei. Vala­
mennyit örökbefogadják. Az Egyesült Álla­
mok többi részében együttvéve nem adoptál­
nak annyi gyereket, mint Hollywoodban.
Miriam Hopkins, akit az „Olajváros" című 
filmből ismerünk, egy newyorki árvaházban 
pillantotta meg fiát, Mikyt.
— Két és féléves volt akkor, — mondta 
Miriam egy interjúban, — s meglátni és 
megszeretni öt egy pillanat müve volt. 
Fél órát játszottam vele. Mikor le akartam 
tenni, sírni kezdett és a nyakamba kapasz­
kodott. Azonnal magammal vittem s nem 
tudom, jobban szerelném-e, ha az lenne, 
amit „saját édes gyerekének" nevez az 
ember.
A filmek ellenállhatatlan komikusa, Ilarold 
Lloyd két kislánya mellett örökbe fogadott 
egy kisfiút is, akivel a kislányok a tenger­
parton ismerkedtek meg. A kisfiú árva gye­
rek volt. Lloydék meghívták Hollywoodba 
néhány hetes tartózkodásra. A hetekből hó­
napok lettek. A kisfiú végkép IJoydéknál 
maradt.
Valamennyi közül legmeghalóbb a szőke 
Carol Anne-é, akit Wallace Beery, a filmek 
acélöklű Gonosz Pistája a vonaton fedezett 
fel. Egy rokona ép a legközelebbi árvaházba 
szállította a kislányt, kinek szülei nemrég 
haltak meg influenzában.
— Boldog, szép, fiatal emberek voltak. — 
mesélte a rokon, miközben Carol Anne úgy 
mászkált az óriás Beery n, mint mókus 
a tölgyfán. — szerelemből házasodtak össze. 

alig várták ezt a kislányt. Ma egyéves sze­
gényke, negyedéve vesztette el a szüleit, akik 
majdnem olyan szegények voltak, amilyen 
boldogok. Sajnos, én is szegény vagyok; ha 
nem lennék azj magamnál tartanám ezt az 
édes gyereket.
— Én nem vagyok szegény és szívesen ma­
gamhoz veszem a kislányt, — felelte a film­
színész. — A nevem Wallace Beery.
Azt várta, — joggal, — hogy az asszony fel­
kiált örömében a híres név hallatára. De 
nemcsak hogy nem kiáltott, arcizma se rez­
zent. Kiderült, hogy sohase hallotta Beery 
nevét. Mentánai hegyek között lakik. Nem 
volt még moziban. Carol Anne annál inti­
mebben látszott ismerni Beeryt. Két kövér 
kezével hajába kapaszkodva, vállára lendí­
tette magát s onnan nem távozott többé.
Ma hatéves. Valahányszor Beery interjút ad 
újságírónak, behívja Carol Annet.
— Ha fényképezni akar, vele fényképezzen,
— mondja az újságírónak, — de ki ne merje 
írni, hogy fogadott gyerek! Legsajálabb kis­
lányomnak tekintem Carol Anne Beeryt s azt 
találom, hasonlít is rám. Igaz, Carol?
— Igaz, — feleli a tündérszép kislány s forró 
szeretettel néz a csúf óriásra.

Bácskai Magda

ftfeszt

Ovomö Itina
megadja a szervezetnek a mai idők foko­
zott munkatempójához szükséges energiát.

Az OVOMALTINE-t fogyasztó dolgozó 
ember a napi munka elvégzése után sem 
érzi magát annyira fáradtnak, hogy a meg­
érdemelt szórakozást ne élvezze.

kz. OVOMALTINE könnyen emészthető, 
gyorsan felszívódik és kis térfogatban tar­
talmazza a szellemi és testi munkához any- 
nyira fontos erőtöbbletet és életfontosságú

wöhmtíme HATÁS
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DEÉSY MÁRIA

HIDVÉGHY VALÉRIA

klványzi 
ítélyl ni 
ickájú, 1 Kétgom bős, koc­

kázott drapp 
kosztümkabát 
egyszínű barna 
szók n»4v a I

Zöld, nehéz gyűrött se-. . 
lyem apró virágmintás® 

- tövén ráncolt szoknyást 
ruha és bama-drap-bé^ 
szín összeállítású a n -



Kávébarna színű, 
végiggombos szö­
vetni ha, acsípőkön 
lágyan húzott fo­
dorszerű részekkel, 
zöld antllopöwel

Sötétkék gyapjú­
zsorzsett lerakott 
szoknyájú ruha, két 
sor fémgombbal 
ujján és szoknya 
alján fehér több­
soros tűzéssel és 
fehér pikégallérral

Szürke gyapjú­
szövetköpeny, 
gallér- és fazon 
nélkül, bőrdfszí- 
téses zsebekkel

Homokszínű 
burberry kosztüm 
katonazsebekkel, 
beállított övvel



MÁRTA

inysárgajers 
a, bama-an 
izergombokl

Mohazöld jersey- 
ruha, nagy rátű­
zött zsebekkel, 
téglaszínű övvel

.STAR' DIVATSZALON 
IV, KÉGIFOSTA-UTCA tr 
M ,O D E LL J E I

Sötétkék kasmír­
ruha, fehér 
pikédíszítéssel, 
f é„mövvel



— Óhaja parancs, — állította a fiatal­
ember. — Ami már most a végszóra tör­
tént megjelenését illeti, éppen indultam 
elfele. Időm letelt. És azt, hogy »vég- 
szó«, azért mondom, mert éppen a szín­
lapot tanulmányoztam.

— Miféle színlapot? — Éva kissé fel­
vonta szemöldökét.

— Ezt itt ni, — és Adám János föl­
vette a Magyar Thália rózsaszínű szín­
lapját és átnyújtotta Évának.

A leány nem vette el, csak éppen nézte; 
kissé meghökkenve. Szeme végigsuhant 
a társulat névjegyzékén, azután felléleg­
zett.

— Most már értem.
— Amíg várakoztam önre, — folytatta 

a fiatalember és igyekezett hatni új 
ismerősére — arra gondoltam, hogy el­
megyünk együtt és megvacsorázunk. 
Kettesben mégis csak kellemesebb. Az 
ember, amikor ráér és egyedül étkezik, 
sutának érzi magát. De mi ketten el­
beszélgetünk és akkor rákerül még a sor 
az öreg kínaira is.

— Az öreg kínaira? — Éva úgy tett, 
mintha már nem emlékeznék. — Mit akar 
ezzel?... óh, tudom. Jó, nem bánom, de 
mindegyikünk maga fizeti a vacsoráját.

— En is, pontosan így képzelem el, — 
mosolygott Adám János.— Ámbár önnek 
mégis csak megvan rá minden oka, hogy 
vendégül lásson, mert hiszen én húztam 
ki a vízből.

— Csak nem akarja velem elhitetni, 
hogy’ megmentette, az életemet? — nézett 
rá a leány elutasítóan.

— Eszem ágában sincsen. Csak azt tu­
dom, hogy a tó ott azon a helyen leg­
alább tíz méter mély, ön viszont egy 
méter hatvanöt, egy méter hetven 
gas.

— Ha mindenáron talpraesett válaszok­
ban akarja magát gyakorolni, azt se bá­
nom. Rendben van, szívesen látom vacso­
rára.

— Hát akkor menjünk, mert nekem 
még egyéb terveim is vannak önnel ma 
este.

— Igazán? — Éva megjátszott érdeklő­
déssel nézett a fiatalemberre. — Ezt nem 
szívesen hallom, mert, amint már kétszer 
is említettem, én most vakációzom.

— Én is azt szeretném, ha minél kelle­
mesebben töltené el ezt a jól megérde­
melt nyári szünetet. De most menjünk, 
mert az idő múlik!

Ez a kis beszélgetés feltűnés nélkül 
pergett le a szálló igénytelen csarnoká­
ban. Amikor ők ketten kimentek az aj­
tón, a helyiség visszasüllyedt unalmas 
szürkeségébe. Csak az egyik asztalon vi­
rított reményteljesen a Magyar Thália 
rózsaszínű színlapja.

Holott ezután már senki sem érdeklő­
dött iránta.

leg-
ma-

7.
Benn ültek a telt nézőtéren. A direktor 

nem hiába hívta segítségül a mindenkép­
pen nagyérdemű közönség érdeklődését: 
aki csak tehette, megjelent, hogy*  élvez 
zen egy kedves, ötletes darabot jó elő­
adásban. Kerék Adám János váltott két 
jegyet a harmadik sorban. Éva mondta, 
hogy nem jó az első sorban ülni. Mindig 
ajánlatos egy kis távolságot tartani mű­
rész és közönség között.

Elénk nyüzsgés, beszéd, terefere a néző­

téren. Megjelent a városka színe-java. 
A terem bejáratában, fekete öltözetében, 
egy kopott, sovány, ráncosképú, élénk- 
szeinű öregúr dörzsölte csontos kezét elé­
gedetten: a színigazgató. Hosszú fehér 
haja hátrafésülve úgy hatott, mint egy 
paróka. Keskeny ajkai körül elégedett 
mosoly. Régi színész, békebeli, aki nem 
rostéi igazán lelkesedni. Figyeli a közön­
séget, a jegyszedőket, hogyan helyezik el 
a nézőket. Ha kell, odasiet, ahol egy kis 
bonyodalom mutatkozik és eligazítja sze 
raélyesen, nyájasan. Majd az órájára néz 
és hátrasiet a színpadra.

Gongjelzés. A nézőtér lassan elsötétül. 
A közönség még egy kicsit suttog, hal­
kan nevetgél. Két elkésett igyekszik a 
helyére. Mozgolódás. Morgás. Újabb 
gongjelzés. A függöny kettenyilik es 
kezdődik az előadás.

A színpad ügyesen megfestett dísz­
leteivel, beleillő bútoraival jó kepét ad. 
Megszólalnak a szereplők. Szépen, tisz­
tán, jól beszélnek. Járnak-kelnek, mozog­
nak. Mingyárt meg lehet érezni, hogy 
ügyesek, tudják a szerepeiket és azt is, 
hogyan kell megjátszani. A közönség ha­
marosan jól érzi magát. Az első mulat­
ságos megjegyzésre megértő nevetés, 
tovasuhanó taps. A hangulat egyre jobb. 
Minden új belépő új érdeklődést keit. 
A nézőtér a színpad varázsának hatása 
alatt áll.

— Nőst, mit szól hozzá? — kérdi hal­
kan szomszédnőjét Adám János. — Ügye­
sek, kedvesek, igaz?

— Meglep, hogy milyen jó az előadás, 
— feleli halkan Éva. — Tehetségesek.

— És hogy tetszik önnek az a lány, 
aki Major Mária szerepét játssza?

— Hát... nem rossz... De tudja, azt 
hiszem, hogy szegénykének valami baja 
van.

— Baja? Mi baja lehet? Vígan jár-kel 
és egyszerűen, közvetlenül beszél.

— Ugyan! Nem látja, hogy szegényke, 
már csak nagy kínnal mondja a szere­
pét? Egyre gyöngébb a beszéde. Néha 
megtán torod ik. A legnagyobb erőfeszí­
téssel tartja talpon magát. Amikor csak 
teheti, leül. A festék alatt sápadozik.

— De hiszen ez játék, így adja a sze­
repét, — mondta a fiatalember. — Per­
sze, nem olyan, amilyen az ön barátnője, 
Major Mária, de azért nekem tetszik. 
Igaz, hogy Major Máriát nem láttam 
még...

— Ah, maga, ezt nem érti. Ennek a nő­
nek valami baja van. Beteg. Csak már 
lement volna az első felvonás. Nem 
látja, kiveri q verejték! — suttogta izga­
tottan Éva.

A hátuk mögött ülő rájuk piszegett. 
A színpadon az egyik színész élesen le­
nézett a sötét nézőtérre. A színen a szí­
nészek egyre gyorsabban beszéltek. Igye­
keztek leplezni társnőjük remegő járá­
sát, széket toltak alája, amikor szegény 
a végső jelenet során hirtelen megtán- 
torodott. Gyors iramban pergett le az 
utolsó jelenet. A szellemes mondásokat 
is elhadarták, nem várták ki a hatást.

A nézőtér elkezdett nyugtalankodni. 
Az emberek egymástól kérdezték, hogy 
mi történik a szemük láttára a színpa­
don. A negyedik sor szélén ülő úr idege­
sen fészkelődön és amint a függöny ősz*  
szecsapódott, felugrott és kisietett. Ez a 
színházi orvos volt,

I elzúgott a taps. Hiába, csak nem jöt­
tek elő a szereplők. A nézőtéren kiabál­
ták a főszereplők neveit. Taps és vidám 

kiáltozás. Végre a függöny közepe szét­
nyílt és kisurrant rajta a sovány, ko­
pott, fehérhajú öregúr, sápadtan, izgatot­
tan, reszketve, összetette két csontos ke­
zét és mintha így kérné a közönséget, 
hogy hallgassa meg szeretettel.

A nézőtér megértette ezt a mozdulatot. 
Néhány erőteljes piszegés, »Csend le­
gyen!*  »Halljuk, halljuk!*  — azután 
néma csend. Érezték, hogy baj van. El­
komolyodtak. A direktor nyelt egyet, vé­
kony ajka remegett. Beszélni próbált, 
de hang nem jött ki a torkán. Gyönge 
mozdulattal a torkához kapott. A néző­
téren halálos csend. Végre megszólalt, 
hangja bágyadt, erőtlen. Szinte sír, ami­
kor mondja:

— Igen tiszteit nölgyeim es uraim! 
Szépen kérem szíves elnézésüket. . Vá­
ratlanul történt — Kitűnő társunk. Parti 
Jolán, aki a főszerepet adja. Violát, rosz- 
szul lett... nagyon beteg... Az orvos 
már nála van és azt mondja, hogy a baj 
komoly— A művésznő ma este már 
nem játszhatok tovább ... Bocsássanak 
meg, igeu tisztelt hölgyeim és uraim, 
hogy elrontottuk az önök estéjét... Iga­
zán nem tehetünk róla... Szegény Jolán 
nagy önfeláldozással játszotta végig a 
felvonást... Amint lehet, talán már hol­
nap este, újra adhatjuk ezt a darabot... 
vagy Parti Jolánnal, vagy egy meg­
felelő helyettesével... kívánatra a jegy 
árát pénztárunk visszafizeti... aki meg­
tartja... a jegye holnap is érvényes__

Fáradtan meghajolt és tehetetlenül állt 
egybekulcsolt kézzel a sugólyuk előtt. 
A közönség még egy' pár pillanatig néma 
volt. Aztán felocsúdott dermedtségéből 
és a nézők kezdték megvitatni, mi most 
a tennivaló.

— Van egy ötletem! — szólt Adám Já­
nos hirtelen a szomszédnőjéhez.

— Igazán? —• huncutkodott Éva.
— ön valószínűen betéve tudja az egész 

darabot, hiszen látta éppen eleget. Nézze 
ezt a boldogtalan igazgatót. Menjünk fel 
hozzá a színpadra. En önt bemutatom 
neki. Azt fogom mondani, hogy ön Major 
Mária, a híres színésznő, aki történetesen 
itt van ée szívesen kisegíti bajából a tár­
sulatot. Most ön lesz az életmentő. De­
rék, jó társulat, megérdemli, hogy ki­
segítsük.

ön könnyen beszél! Hiszen én nem 
vagyok színésznő! — szabadkozott Éva.
~ Minden ember színész! — állította 

Adám János. — Ha történetesen egy szí­
nészünk dőlt volna ki, én bizony vállal­
tam volna a szerepét, hogy kisegítsem 
okét. Mi történhetik? Legfeljebb meg­
bukunk, de az estét megmentettük. No 
jöjjön!

Es már vitte is magával a leányt. Éva 
hiaba mondta félig bosszúsan, félig ne­vetve:

• engem kimenteni
a vízből! Milyen erőszakos ember!

8.
Kerék Adám János megint eh meben 

volt. Amint felért a színpadra, utasította 
az első színészt, aki eléje került:

— Szóljon az igazgató úrnak, hogv 
jöjjön ide egy pillanatra!

Ez parancs és a színész, a szomorú 
eset hatása alatt, gondolkodás nélkül 
engedelmeskedett.
,é. köve,t,kezö. Per«ben az iirazRató állt 

előttük; élettelen szemmel nézett rárik. 
Adám János határozott hangon beszélt:

(Folyt, kör.)



Istenem, milyen jó ledobni a téli bundát, a 
nagykabátot, lerakni a hócsizmát, a kucsmát, 
a kapucnit, mindazt, ami nehézzé teszi a moz­
gást és aminek a viselése végeredményben 
fárasztja az embert. Dehát mit csinálnánk té­
len enélkül a sok jó meleg ruhadarab nélkül. 
Tavasszal meg fiatalodnak a nők. Nincsen 
olyan reménytelen, besavanyodott, epés nő­
személy, aki tavasszal ne akarna egy kicsit 
megint tizenhatéves lenni. És nincsen olyan 
nő, aki tavasszal, ha csak órákra is, de cl ne 
hinné magáról, hogy ő megint tizenhatéves. 
Ezt az újra induló tizenhat évet, a reprizt a 
fiatalságból ízlésesen kell megrendezni és el­
viselhetővé tenni. A napsugár, a levegő, a jó 
ruha életkedvet jelent. Ez a legjobb kozme­
tika. Tehát tavasszal könnyen lehet minden 
negyvenéves asszony ha nem is tizenhat, de 
huszonhatéves. Mindenesetre egyezzünk ki a 
harminckettőnél.
A TAVASZI RUHÁKHOZ SOK ÖTLET és 
sok ízlés kell. Nem elég az, tetőtől-talpig szép 
búzavirágkékbe, vagy ezüstszürkébe bújni. 
Pláne, ha az illető hölgynek se a hajához, se 
a bőréhez nem megy az a bizonyos vaktába 
kiválasztott, éppen divatos tavaszi szín. 
Szerencsére, elég nagy a választék. Az idei 
tavaszi színek az örökös sötétkék és ezüst­
szürkén kívül, amint már említettük, a zöld 
és ennek hamvas változatai. Márpedig vagy 
kék. vagy zöld, vagy szürke, de valamelyik 
csak jól áll.
A piros, mint minden tavasszal, ismét fel­
tűnik. Erre aztán nagyon kell vigyázni, mert 
a piros csak igazán a fiataloknak előnyös és 
azoknak is csak akkor, ha módjával élnek 
vele. Rettenetes az örökösen ugyanaz a pi­
ros kabát.
A KÜLÖNÁLLÓ KOSZTÜMKABÁT nagyon 
divatos. Ez azért is praktikus, mert egyetlen­
egy jól megválasztott kiskabáthoz lcét-három 
ruhát, szoknyát lehet viselni, különböző blú­
zokkal és pulloverekltel. Ez már aztán a vise­
lőjén múlik, hogyan tudja összeszedni. Az első 
oldalon van egy ilyen kis kosztümkabát, világos 
kockás szövetből, amellyel ha nincs valaki­
nek pénze egész kosztümre, a tavaszi új 
kosztüm-kérdést el lehet intézni.
Például egy drapp-barnakockás kabáthoz zöl­
det, barnát, kéket lehet viselni. Egy sziirke- 
fekctckockáshoz muslárszinűt. kéket, pirosat, 
természetesen feketét. Ezt nem lehet ponto­
san előírni. A színeknek a harmóniája csak az 
eleven összeállításitan juthat igazán érvényre. 
Feltűnt az első imprimé is. Fiatalos virágos 
ruha, rendkívül jó a szabása. Ezt külön meg 
kell figyelni, mert ez a vonal darázsderekat 
csinál még annak is, akinek nincs. Mellette a 
háromszínű blúzzal ellátott ruha, az átalakí­
tások öröme. Egy jó szoknyához érdemes egy 
ilyen háromszínű blúzt csináltatni.
HOLLYWOODI FILMSZTÁROKNAK a ru­
hájára emlékeztet a kockás taftból készült 
szoknya, amihez fekete taft, vagy fekete bár­
sonyblúzt visel a dáma, viszont annyira finom 

és nem feltűnő, hogy tiszta szívből ajánlani 
tudom annak, aki egy téli-tavaszi-nyári estélyi 
ruhát akar csináltatni. A jó a dologban az. 
hogy ugyanehhez a szoknyához nyáron fodros 
és könnyű csipkeblúzt, vagy böujjas transzpo­
rén tét is lehet viselni.
SOK JÓ ÉS HASZNÁLHATÓ RUHA van 
ezek között a képeink között. Igazán mind­
egyik olya,:, hogy csak választani kell tudni! 
A megunhatatlan sötétkék rakoltszoknyás ru­
háknak egy új válfaja, amelynek a szoknya 
szegélyét majdnem térdig fehér selyemmel 
kell kisteppelni. Egészen újszerű ez a tűzés, 
rendkívül díszíti a ruhát. Mulatságos ötlet 
azon a végiggombolt fahéjbarna, kékróka- 
színű, vagy középkék selyemruhán a derékon 
a fodor. Ez a legravaszabb idei ruhaötlet. 
Karcsú derekú és széles csípőjű hölgyek ré­
szére való. Mert a derék karcsúságát kiemeli, 
viszont mindenki azt hiszi, hogy... hm ... a 
fodor az. ami nagy. A többi milyen kicsi . .. 
Már elmélkedtem az égnek álló zsebekről. 
Most több példányban ismét találkozunk ve­
lük. Kitűnő az az égnek álló zsebű kisangol, 
amelyen még gombok is díszítik a zsebeket 
és nagyon szép az a nagyzsebes jersey. Mind 
a kettőt meg lehet úgy csináltatni, hogy na­
gyon elegáns ruha legyen. Az anyag finom­
ságától, a szín megválasztásától függ minden. 
MEGVALLOM: A KEDVENCEM az a barna 
szoknya, amelyhez mustárszínű blúzt visel 
a bemutató kisasszony. Ez, ha akarom kabát­
szerű, ha akarom ruhaszerű, mindenesetre 
tavasszal kabát nélkül is lehet az utcán 
viselni egy jó angol kalappal. Aki nem sze­
reti a barna- és mustárszínű összeállítást, az 
kétszínű kékből, vagy kétszínű szürkéből is 
megcsináltathatja.
A legdivatosabb ruhaanyag a kasmír. Gyö­
nyörű és méregdrága. Napóleon korában lett 
divatos ez az anyag. Egy-egy kasmír sálért 
kincseket adtak. Napóleon a feleségének, 
Joscphinenek a háborúból tucatszámra küldte, 
haza a kasmír sálakat. Tehát a kasmír háborús 
anyag. Símulós, omlós, hálás viselet. És az 
a sötétkék kis ruha igazán kedves.

Így is lehet szeretni, ahogy a férfiak:
.1 tartozik-rovatba a semmit írni csak.
.4 kövctel-rovatba felróni ezrivel,
Neki szeretet, jóság, gyöngédség mennyi kell!

Úgy is lehet szeretni, ahogy a nő szeret: 
Szerettei elébe napfényt a lelke vet,
Rossz szót is oly szelíden és csendesen fogad
S e(iy jó szóért cserébe ő nyomban szívet ad.

K. Tóth Lenke

M \ G VAR N Ö k LA I’ J \

A nőket érintő problémákat két kategó­
riába lehet sorolni. Az egyikbe tartoznak 
azok, amelyeket a nők bizalmas barátnőikkel 
tárgyalnak meg, míg a másikba tartozó prob­
lémákat a nők senkivel sem közük, mert 
önmaguk igyekeznek megoldani azokat. Ez 
utóbbiak közé sorozhatjuk minden nő örök 
vágyálmát, szépsége megszerzésének, vagy 
megőrzésének állandó problémáját is. Nem 
lényegtelen és nem is elhanyagolható ez a 
kérdés, amely különösen a száraz arcbőrű 
nőknek okoz állandó és komoly gondot. 
Minden nő tudja, hogy egy száraz arcbőr le­
het nagyon szép ma, de a jövőre nézve ép­
pen a bőr szárazsága jelenti a legnagyobb 
veszedelmet!!

Az utóbbi időben az érdeklődés középpont­
jába került egy új krém, amelynek eredmé­
nyei a száraz arcbőrü nők minden várakozá­
sát messze felülmúlták. Mindenekelőtt a krém 
hatásának meglepő gyorsaságát kell meg­
említeni, mert míg nagyon sok esetben a leg­
kisebb eredmény eléréséig is hetek, sőt hosz- 
szú hónapok múlnak el, az új krém hatása 
már /J //as etsa vtap 
érezhető volt. A száraz, érzékeny bőr meg­
nyugodott, a fájó érzés megszűnt és észreve­
hetően enyhült a bőr kellemetlen húzódása is; 

a harmadik nap
a krém hatásának már külső jelei is mutat­
koztak; eltűnt az arcról a száraz bőr jelleg­
zetes fáradtsága és az arcbőr frissebb és 
üdébb benyomást keltett. A bőr húzódása pe­
dig, még a legmakacsabb esetekben is telje­
sen megszűnt,

ew hét mútj-a 
pedig bekövetkezett az, amire a száraz a 
bőrű nők csak a legmerészebb álmaik, 
mertek gondolni! Megszűnt teljesen a 
szárazsága, kisimultak az arcon azok a a 
rödések és időelötti szarkalábak, ainel 
a bőr szárazsága idézett elő s az ' 
visszanyerte a maga kellemes iidesé{ 
természetes rugalmasságát. Minden n 
mára lehetővé vált tehát az a jőiápnk 
galmas és üde arcbőr, amelyet ( lóig 
nehezen és fájón nélkülözött és amolv 
vonzóvá tesz minden nőt.

Ez az új krém Asszonyom, a ) lormo« ;. 
Ne kísérletezzék tehát, a tét mi»y, 1 
jón ön is Hormocith B. kr íet, 
álmai megvalósulását, a tartós zépsér 
sikert s ezáltal a tartós fiatalságot 
Önnek! Ara 4 pengő, a takarói lége •<.*.  
Reszerezhető szaküzlelekben. A Hotíh~ .lh 
B. krém hatása nemcsak meglepően jó, ha­
nem páratlanul gyors is. Magyarországi 
főraktár: Dr. Blitz drogéria, Budapest. 
Vilmos császár-út 23/a.



Borneo, a hatalmas sziget, amelyet a japá- 
niak most meghódítottak, külsőleg a legna­
gyobb ellentétek földje. A partok mentén fe­
kete olajfúrótornyok és ezüstfehér petróleum­
tartályok sorakoznak, de néhány kilométer­
nyire a modern kikötőktől és repülőterektől 
az őserdőben fejvadász-hordák lopakodnak. 
Lényegében Borneo, néhány kikötőváros 
kivételével, majdnem érintetlen a fehér civili­
záció áldásaitól és csapásaitól. A bennszülött 
törzsek műveltségi színvonala nem egységes, 
— de életformájuk nagyjában mégis csak kö­
zös — és közös alapjában a nők élete, az asz- 
szonyok sorsa a szigeten. A nő a legjob­
ban ragaszkodik az ősi hagyományokhoz, a 
szerelem, a házasság, a családi élet minden­
kor legszilárdabb bástyája az idegen újítások 
elleni ösztönös védekezésnek.
Ahol a lány az udvarló. A maláji férfit, az 
egészen primitív törzsek fiát, éppúgy, mint a 
nagyvárosban élő bennszülöttet, jellemzi va­
lami sajátságos zárkózottság, félénkség, tar­
tózkodás és eltávolodottság. Egyetlen népcsa­
lád fia sem oldódik fel olyan nehezen, mint a 
inaláji. Ennek a túlságos begubózottságnak a 
visszahatása azután a maláji szigetvilág hír­
hedt, borzalmas népbetegsége, az ámokfutás. 
amikor a megsértett lelkű emberből az elfoj­
tott szenvedély rettenetes tömegmészárlásban 
tör utat. A maláji fiatalember nem mer a lá­
nyokhoz közeledni. A kezdeményezés, úgy­
szólván, mindig a lánytól indul ki. A legtöbb 
borneói törzsnél a lány udvarol a fiatalem­
bernek. Ismételten igyekszik apró jelekkel fel­
hívni a fiú figyelmét. Némely törzsnél a lány 
bizonyos jelek állandó ismétlésével, ajándé­
kok sorozatos küldésével egyenesen kénysze­
rítheti a fiatalembert arra, hogy megkérje a 
kezét.
Ezek közül a jelek közül a leggyakoribb a 
betellevél felajánlása. A mésszel bekent betel- 
Ievél rágása a malájiak nagy szenvedélye. Az 
elterjedése még sokkal általánosabb, mint ná­
lunk a dohányzásé. Hatéves gyereklányok 
cppugv hódolnak ennek a szenvedélynek, 
mint hetvenéves öregasszonyok. A közeledés 
biztos jele, ha a lány betellevelet nyújt a fiú­
nak. Ila ezt többször megismétli és nem talál 
visszautasításra, akkor ez már a benső kap­
csolat jele és jegyességnek számít.
Koponyatánc. Sokkal különösebb és félelme­
tesebb a párválasztás módja és szimbóluma 
Borneó legharciasabb népénél, a dayakoknál. 
A davak-siheder csak akkor megy férfiszámba, 
hí már legalább egy ellenséges koponyát 
zsákmányolt. Elsősorban természetesen a há- 
’nr.'t r .1 vérbosszú szolgáltat alkalmat a ko- 

mvadászatra. De ha ezek az alkalmak 
4. •znak. akkor a dayakhorda férfiai, ava- 
<>':rc(‘sok és újoncok, valóságos koponya- 

-«• expedíciót szerveznek, megrohannak 
c hpüléseket. Hitük szerint a zsákmá- 

ponvával a megölt ember életerői a 
; tulajdonosába mennek át. A dava- 

lánv csak akkor közeledhet egy fiá­
hoz. ha az már letette az avatási pró- 

>t egv ellenséges koponyával tér haza. 
•/. a koponvavádászok ünnepélyes me- 
3 hazatérnek, a lánv a kiválasztott fiú 

Anyát elkéri, a kezébe veszi és ünnepé- 
’ásQs, mágikus táncot lejt vele. Ez a 

m?k a jele, hogy őt most már földön­
kapcsolják a koponya birtokosához, 
f' lénk fiúkat a lányok bírják rá, 

:y< nek részt egy fejvadász-expedíció­
ban ■ , z ./> hiánnyal térjenek haza.

kei sin harcias kayan-törzsnél a férfias­
ság pr.» ja annyiban enyhébb, hogy az 
újoncnak •lein kell megölnie a koponya ere­
deti tulejdonosát, hanem az ünnepélyes ava- k

ÍRTA JUHÁSZ VILMOS
tási szertartáson kardot adnak a kezébe és 
ezzel le kell sújtania egy koponyára. Ezzel 
bebizonyította, hogy legyőzte és a saját szol­
gálatába kényszeritette a koponyában rejtőző 
erőket. Lényegesen enyhébb a férfiasság pró­
bája az észak-borneói iban-törzsnél. A fiatal­
ember akkor számít férfinak, akkor szabad 
hozzá egy lánynak közelednie, ha először jár 
szólóláncot a törzs egybegyüll férfi és nő­
tagjai előtt. Ha a jelenlevő lányok egyike tré­
fás, gúnyos célzást lesz a férfi táncára, még­
pedig többnyire rögtönzött versben és a férfi 
erre hasonlóképpen tréiásan rímben felel, ez 
a közeledésnek, az elfogadásnak a jele. 
Szerelmesek nyelve. A maláji törzsek szó­
kincse sokkal gazdagabb, mint az európai né­
peké. Az élet legkülönbözőbb alkalmaira egé­
szen külön nyelvük van, amely nemcsak kü­
lönleges szavakból, hanem sajátos 'nyelvtani 
fordulatokból áll. A hadbavonuló harcosok 
önálló katonai nyelven érintkeznek egymás­
sal. Van egy külön orchidea-nyelv,. amelyet 
csak az orchidea-vadászok ismernek, akik ezt 
a drága élősködő növényt a holland és angol 
kereskedők számára gyűjtik. Bizonyos vallási 
ünnepek szertartásait külön ceremoniális nyel­
ven végzik. A szerelmeseknek, a jegyeseknek 
is egészen külön nyelvük van. Ennek a nyelv­
nek a lányok az ismerői, ők öröklik nemzedék­
ről nemzedékre és ők tanítják meg rá válasz­
toltjukat. Érdekes, hogy a magasabb művelt­
ségű törzseknél ez a szerelmi nyelv tényleg 
legközelebb áll az irodalmi nyelvhez, amelyen 
a malájiak gyönyörű elbeszélései, dalai, hős­
mondái, állatmeséi formál öltenek.
Gongot, munkát, vagy gyermeket? A nő sze­
meli ki a férfit, deta férfinak kell megválta­
nia, megvásárolnia a lányt a szüleitől. A ma­
láji népek társadalmában a nö nem másod­
rendű, alárendeli személy, mint a keletázsiai 
népeknél, hanem bizonyos fokig megelőzi a 
férlit. Ennek oka az úgynevezett malriarchá- 
tus, az anyajogi társadalmi rend, amely a nő­
nek a ierlival szemben elsőbbséget biztosít a 
társadalmi, a gazdasági és a vallási éleiben. 
Ennek az anyajogi berendezkedésnek nyomai 
még mindig löbbé-kevésbbé felismerhetők a 
borneoi törzsek életében.. A gyermekek szü­
leiktől nem fiágon, hanem nőágon örökölnek, 
a fő örökös rendszerint a legifjabb lány. A nő 
tehát nagy érték és a férfinak komoly árat 
kell érte fizetnie. A kérő többnyire megálla­
pított mennyiségű bronzbóL készüli gonggal 
fizet mátkája szüleinek. Ezl nem azért teszi, 
mintha apósának egy, vagy több tucat gongra 
múlhatatlanul szüksége volna, hanem a gong 
a délázsiai világban pénzérték, a vagyon és a 
társadalmi hovatartozás értékmérője. A gaz­
dagok tőkéjüket gongokba fektetik, mert 
ezeknek az értékét nem fenyegetik árhullám­
zások. A gongokon kívül kőedényekkel, por- 
cellánvázákkal és bronz hajódíszckkel váltják 
meg a menyasszonyi.
A legtöbb fiatal férfi azonban nem tud fele­
ségei venni ilyen drága tárgyakon, mert több­
nyire m g semmije sincsen. Ebben az cselben 
munkájával fizet. Felesége családjában leszol­
gálja a mátka árát. Szolgaságának csak ak­
kor szakad vége, csak akkor kezdhet önálló 
otthon alapításához, ha hilcslársa árát meg­
szolgálta. Végül egy harmadik módja is van 
a feleség megváltásának; ha az asszonynak 
gyermekei szüleinek, az egyik gyermeket át­
engedik a nő szüleinek, ehhez többé az apá­
nak cs az anyának semmi köze, teljesen a 
nagyszülők tulajdona. Gyakran előfordul, 
hogy az após a vöt adoptálja és akkor a férfi 
egész családjával, gyermekeivel örökbefo­
gadója törzsének, nemzetségének tagja lesz.
Ha tisztázták a mátka árát, amelyet finoman 

jegyajándéknak is nevezhetünk, sor kerülhet 
a házassági szertartásra. A ceremónia lényege 
többnyire a vőlegény és a menyasszony együt­
tes étkezése és közös belel rágása. A nász­
lakoma fogásaiból a legjobb falatokat a pap­
nő a törzs ősanyjának ajánlja fel, és ezzel a 
házasság mintegy természetfeletti szentesítés­
ben részesült. A házassági közösséget azzal is 
kifejezik, hogy a menyasszony és .vőlegény 
kezét fonállal egymáshoz kötik és ruhájukat 
összevarrják. A szertartás végén a fiatal párra 
kendőt, szarongot terítenek.
Asszonyi ékesség. A fiatal lányok alig horda­
nak ékszert, vagy cicomái, egész ruházatuk 
többnyire a szoknya. Annál több ékesség kü­
lönbözteti meg az asszonyokat. Felső testü­
kön kendőt vetnek át, rendkívül festői 
módon. Az ibanok asszonyaik felső testéi 
furcsa, kosárszerű merev a’kotmányba dug­
ják. Az asszonyok sokszoros kar-, láb- és 
nvakpereceket hordanak. Némely törzsnél 
ezek a nvakperecek az egész nyakai beborító 
merev hengert alkotnak, úgy. hogy a szeren­
csétlen fiatalasszony feje valóságos kalodába 
van szorítva. A borneoi nők azonban leg­
inkább fogaikkal fejezik ki hitvesi mivoltu­
kat. A házasság ulán néhány fogukat, vagy 
egész fogsorukat feketére rcstik. a fogaikat 
kihegvesítik, vagy az elülső fogakat kiülik. 
A legfőbb cicoma azonban a fogak aranv-. 
gvöngvház- vagv drágakőberakása. Olvkor 
az egész fogsort aranylemezzel vonják be.
Asszony! munka, asszony! sors. A borneoi 
törzseknél a nő egyáltalán nem munkaállat, 
mint számos primitív népnél, ahol minden 
testi munkát a gyengébb nénire hárítanak és 
a férfiak csak harcolnak, reprezentálnak és 
politizálnak. Ezt az egyoldalú munkafelosz­
tási már a borneoi törzsek anya jogi alapo­
kon nyugvó társadalmi rendszere is lehetet­
lenné teszi. A borneoi asszony is részlvesz 
erősen a mindennapi munkában, de nem 
nagyobb mértékben, mint a férfi. Az ő fel­
adatuk elsősorban a ruházkodásról való gon­
doskodás. Azoknál a törzseknél, ahol a fa­
kéreg a ruházkodás fő anyaga, ezl a nők 
kalapálják ki és díszítik gyönyörű ősi min­
tákkal. A fejlettebb törzseknél természetesen 
a szövés-fonás az ö feladatuk. Érdekes, hogy 
az ételek elkészítéséről főleg a férfiaknak 
kell gondoskodniok. A férfiak a szakácsok, 
azonban az italt a nők állítják elő. Ezen 
a téren tehát a munkafelosztás pontosan az 
ellentéte az európainak. A nők rágják össze 
a rizs- és kölesszemeket, amelyekből az italt 
nyerik és a rizs- vagy kölesbor további el­
készítése kizárólag az ő feladatuk. A mámo- 
rító italok előállítása vallásos cselekmény, 
amely szertartásosan megy végbe, különböző 
ősi babonák kíséretében. Az asszonynak, aki 
szeszes italt állít elő. szigorú élelrendbez 
kell a’kalmazkodnia. nvrl ha c.tlől eltért, 
akkor az ital élvezete károsan fogia befolyá­
solni a férfiakat. Nem szabad például bár­
mely erdei vadnak a szemük elé kerü’niök. 
Kivételek csupán csak a madarak, mert ezek 
a lelkek hordozói. Boriimban épúgv. mint 
az egész délázsiai szigetvilágban a papi rend 
elsősorban női hivatás. A maláji szigetvilág 
papnőinek é’elmódia és működése oly érde­
kes. hogy erről külön cikkben fogunk meg­
emlékezni. Az ördögűzés, a gonosz démonok 
elleni küzdelem, vegyesen női és férfisámá­
nok. bűbájosok hivatása. A borneoi asszony 
főfeladala és dísze azonban a gyermek. 
A leánygyermek azonban ép olyan büszkesége 
és kincse a családnak, mint a fiú. ép olyan 
szeretettel fogadják és nevelik fel. hogy ké­
sőbb igazi lár-a, nem pedig rabszolgája 
legyen a férfinak.

MAGYAR NŐK L A P J A



'AÁP*.  SASÁGI FUTÁR
Jtá^^mő/xaddal eoMlű !

Divatszalonjainkból egymásután kerülnek ki a régen esedékes kosztüm- 
es ruhaujdonsagok, hölgyeink büszke kis fején virítanak már a kackiás 
szalmakalapok. Az elmúlt nagy szezon összes kellékeiből és úgy­
nevezett zárt szórakozásaiból egyedül csak a délutáni teák és a még min­
dig komoly művészi meglepetésekkel szolgáló hangversenyek maradtak 
meg. Feledhetetlen élmény volt zenei büszkeségünk, Dolinányi Ernő és 
Karolyi Gyula, a külföldön is elismert zseniális fiatal pianistánk zongora­
estje, a Filharmónia hangversenye Matacic Lovro vezényletével és Failoni 
Beethoven dirigálása. A könnyű és népszerű zenét illetőleg a Marnitz- 
revűk tartják továbbra is a megdönthetetlen rekordot, változatos és állan­
dóan telt házak .t vonzó műsoraikkal és sztárjukkal, Nagykovácsi Iloná­
val, aki emlékezetes irodalmi estjét a közeljövőben meg fogja ismételni 
A tagadhatatlan művészi sikerek kapcsán támadt vihar fiatal tánctehetsé­
günk, Zsoldos László körül is, akit a magyar filmgyártás komoly érdek­
lődése ellenére a drezdai operaház akar leszerződtetni első szólótáncosnak. 
Németországról lévén szó, nem szabad megfeledkeznem a Berliner Modcll- 
Gesellschaft nemrég lezajlott grandiózus divatbemutatójáról, ahol Anne- 
marie Heise kreációinak voltak a legnagyobb sikerei. Pillanatok alatt el­
kapkodott és egyéni modelljei bizonyára láthatók lesznek azon a nagy­
szabású estélyen, amelyet Cerutti nagykövet felesége, Paulay Erzsi, Nem­
zeti Színházunk feledhetetlen művésznőjének tiszteletére rendez a diplo­
mácia és az előkelő társaság. A világotjáró volt prímaballerinánk, 
dr. Szalay Karola, aki olasz újságíró férjét kísérgeti szárazon, vizen és leve­
gőben, szinte mindennap más és más egzotikus helyről küldi pesti barátai­
nak szívélyes üdvözleteit. Ami a világjárást illeti, végre idehaza van világ­
hírű énekesnőnk. Noiret Irén is. Hosszú távolléte után nemcsak pihenni 
tért haza, hanem hangversenyt is adott, amelyen zsúfolásig telt ház taps­
orkánjával köszönte meg közönségünk másoktól sohasem hallott műsorát. 
Közönségünk különben is változatlanul lelkes. Ügy művészi, mint irodalmi 
téren. Zilahi] Lajosnak például két régebbi regénye jelent meg új kiadás­
ban. Tábornok^ című drámáját pedig a Vígszínház készül felújítani, a cím­
szerepben egyik legértékesebb színművészünkkel, Aj tat] Andorral, akit a 
napokban kezd megmintázni Molnár László szobrászművész, képzőmű- 
vészutánpótlásunk egyik legértékesebb tagja. Lesz is bőven anyag a Mű­
csarnok tavaszi tárlatán, ahol Dcngyel Tibortól és Turáni Kovács Imré­
től kezdve szinte minden fiatal festőnk, szobrászunk és rajzolónk képvi­
selve lesz. Valószínűleg Bajor Gizi is kivonul a nagy kiállításra, már csak 
azért is, hogy műteremlátogatásainak nagyobb keretet adjon.
A megritkult társadalmi eseménvek sorában feltétlen említést érdemel 
Stílek Károly né névnapi összejövetele, amelyet a legszűkebb és legszoli­
dabb keretek között ünnepeltek meg a meghívottak, élükön Borer 
Lászlóékkal. Csörgő Zoltánokkal és Wagner Istvánokkal, azonkívül a Ber­
linből hazat-rő Bőrner Oltóék tiszteletére és Gordon Andrásék Lotz Ká- 
roly-utcai villájában rendezett bridzspárti, amelyen a hazatérő szimpa­
tikus házaspár legállandóbb partnerei: Schmidt Gusztávné, Fock Gézáék 
és természetesen a házinazdáék vettek részt. Társasági névsorolvasásoknál 
mostanában csak Schercz Rudolfék hiányoznak, mert a szép fiatal asszony 
örvendetes családi eseménv előtt áll. Helvét rövid időre, a fővárosunkban 
időző é.s nagyon népszerű pozsonvi dáma. Kovách Gvuláné tölti be. ör­
vendetes hírem van Páris Emilnéről. aki súlyos betegségéből lábadozva, a 
Galyatetőn üdül és ez úton üdvözli egészségéért aggódó barátait. Külön­
leges hírként említem meg, hogy úgy a társasági, mint művészi körökben 
rokonszenves és nemrég még miskolci házaspár, Thurzó Nagy László, is­
mert zeneszerző és filmvállalati igazgató, valamint felesége, aki egyike 
legismertebb zongoraművésznőinknek, saját szerzeményeikből rövidesen 
hangversenyt rendeznek.
Nyilvántartóit és változatos névsoraink különhen állandóan bővülnek, 
egyrészt a sok áthelyezés, másrészt a visszaszerzett Délvidék folytán. Leg­
frissebb és legkomolyabb gavallérjelöltünk jelenleg dr. Honéczy Adám 
rétsági szolgabíró, aki állítólag hamarosan minisztériumi beosztást kap, 
délvidéki lovagjainkat pedig Schlachtcr Bálint, Herczcgh György, Dvornák 
Miklós, Stelli Ödön, Horváth Károly és Bcnya Antal képviselik erősen 
tompított bácskai temperamentummal a pesti kisasszonykák udvartartá­
saiban. Szükséges ez a pótlás, hiszen tennisztársaságaink trénere, Mezei] 
István is elszerződik nyáron Kékesre, ahol az utóbbi években igen komoly 
lendületet kapott ez a bajnoknevelő sport.
Vidéki olvasóink számára örömmel jelentem, hogy tekintettel a kor kö­
vetelményeire, igen divatba jöttek az úgynevezett pót-társadalmi formák. 
Vendégeket esténként például nem feketére, hanem fekete utánra hívnak 
és ilyenkor persze esetleges italokon és némi kekszfélén kívül, nem kínál­
ják meg őket semmivel. A vacsorák megszűntek, helyüket az aránylag 
könnyebben beszerezhető hideg felvágottak foglalták el, de az ehhez járó 
kenyérszeletekért megkívánja az óvatos háziasszony, hogy vendégei fel­
ajánlják kenyérjegyeiket. Fiatal házaspárjaink már nem is hívnak senkit 
sem házhoz, hanem közös megegyezés alapján és «ki-ki» alapon kávé­
házban. vagy cukrászdában találkoznak. Viszont gavallérjaink megérté­
sére mi sem jellemzőbb, minthogy esetleg nélkülözhető zsír-, cukor- és 
lisztjegykockáikkal kedveskednek ideáljaiknak. . Csák Cs. József

-A (ÁxűnyAága
annak, hogy valamelyik áru jó s hogy ezért közkedveltségnek 
is örvend, az. ha lelkiismeretlen emberek másodrendű anyagok 
hozzákeverésével hamisítják: számukra ez dupla hasznot je*  
lent. Hogy ez mennyire így van, azt a napnál is fényesebben 
bizonyítja egy régi, kitűnő magyar orvosszernek, a „magyar 
királyné vizének*"  története, amelyet Európasszerte ugyancsak ha*  
misitottak s azután „eau de la reine de Hongrie" néven árusítottak 
jó pénzért mindenütt a külföldön.

Ilyen eset adódott- az úgynevezett „kontinentális kávé* ‘*nál  
is. Amikor I806*ban  ven szárazföldünk blokád alá került, Európa 
arra kényszerült, hogy az elmaradt tengerentúli árúk helyébe 
olyan cikkeket állítson, amelyeket saját anyaföldünk termékeiből, 
a magunk erejéből tudunk készíteni. Éppoly jó vagy lehetőleg 
még jobb minőségben, mint aminők a tengerentúlról kerültek 
hozzánk. így bukkantak például akkoriban a répacukorra, amely 
pompásan pótolta a gyarmati cukrot már csak azért is, mert 
ára nem haladta meg a nagyobb tömegek vásárló erejét 
így született meg akkoriban a „kontinentális kávé**  is, ez 
a zamatos barna ital, melyet a CICHORIUM INTYBUS 
nevű növény illatos, ízes gyökeréből főztek. Mivel pedig ezt 
az újfajta italt csakhamar megkedvelték s ezért nagyon elter*  
jedt, mi sem természetesebb, hogy egy»kettőre jelentkeztek a 
hamisítások is. Az akkori kormányzatok azonban annyira érté*  
késnék tartották ezt az italt s olyan nagy súlyt helyeztek arra, 
hogy jóhíre épségben maradjon, hogy védelmére hatósági in*  
tézkedéseket léptettek életbe. így például csakis megbízható 
egyének kaphattak jogot arra, hogy ezt a „kontinentális kávét**  
gyárthassák. Ennek fejében azonban arra kötelezték az illetőket, 
hogy minden csomagra rátegyék a védjegyet, amely az árú va*  
lódiságát bizonyítja. Ezenfelül miniszteriális szervek ügyeltek 
fel minden idevágó rendelkezés pontos betartására.

Ily előfeltételek közepette született meg akkoriban. — 1828*  
bán — az a vállalat is, amely a Francit «cikóriakávét gyártja. 
Ez a vállalat jó és rossz időkben egyaránt türelmesen és ki*  
tartóan munkálkodott azon, hogy ezt a pompás belföldi kávé*  
pótszert minél tökéletesebbé tegye. Sikerült is ilyenformán olyan 
márkás árút teremtenie, amelynek védjegye önmagáért beszél 
s legjobb bizonyságlevele az árú valódiságának. Csakugyan 
joggal elmondhatjuk, hogy a Francit *cikóriakávé  az egész világ 
szakembereinek egybehangzó véleménye szerint minden, joggal 
támasztható igénynek tökéletesen megfelel.

Akár hozzákeverjük valamelyik más kávéhoz, hogy annak 
zamatát fokozzuk, akár pedig tisztán vagy tejjel isszuk, minden*  
képen csak örülhetünk, hogy ilyen jó italunk van. S örömünk
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BESZÁMOLÓ. — P°PP Jenő, a rádió orszá­
gos hírű krónikása és lapunk főszerkesztője, 
március 22-én vasárnap mondja legközelebbi 
rádiókrónikáját.
KÖNYVEK. — Márai Sándor új könyve, az 

és föld, vallomások, prózai költemények, 
miniatűr eszmék, epigrammák és rajzok pa­
zarlóan gazdag gyűjteménye. Minden egyes 
sora hitvallás arról, hogy ,.a hűvös, a tiszta, az 
igaz, a könyörtelen és engesztelhetetlen szel­
lem örök, nem lehet megsebezni, nem lehet 
büntetlenül megtagadni, nem lehet eredménye­
sen meghamisítani, s mindenen túl megmarad, 
mindennél erősebb". Az író fegyvere a világ­
gal szemben egyedül a toll és az írás. — hir­
deti Márai Sándor és ezek az apró remekmű­
vei valóban hűsek élesek és fényesek, mint 
cgv penge, amellyel az író legyőzi az időt. 
Ügy vagyunk ezzel a könyvvel, mint ahogy Má­
rai Sándor írja Arany Jánosról: ..Zavarban dús­
kálunk e bőségben, múltba rrannyal játszana 
valaki, színarannyal." — Byssz Róbert, a ki­
tűnő festőművész és rajzoló, új oldaláról, mint 
humoros író mutatkozik be most megjelent 
Felcsaptam filmcsinálónak! című könyvében. 
Játékos fölénnyel és szórakoztató, regényes 
köntösben vezeti be a magyar filmkedvelő kö­
zönséget a filmgyártás minden izgalmába és 
titkába. A laikust és a szakközönséget egy­
aránt lekötő munka írói részét szerencsésen 
egészíti ki Byssz Róbert sok. aranyosan ötletes 
és humorba ágyazott rajza. A könyv a Stú­
dium pompás kiadásában jelent meg.
HtMEN-HTREK. — Gruber Tériké, győri ked­
ves előfizetőnket eljegyezte Kontár Dezső. — 
Meszlényi Teréz gvőri hűséges előfizetőnket el­
jegyezte Linipár Márton — Barocsay Tusi ka­
posvári kedves előfizetőnket a Nagyboldogasz- 
szony-plébániatemplomban oltárhoz vezette 
Horváth Imre m. kir. csendőr. — Ráth Irén 
budapesti hűséges előfizetőnk és Terebess 
György az óbudai plébániatemplomban házas­
ságot kötött. —
SZÁRAZ AZ ARCBŐRE? „Hormocith B’* 
krém azonnal segít.
ÜJ KISMAGYAROK. — Dr. Bérezi Sándor és 
neje Kiss Olga bpesti hűséges előfizetőink bol­
dogan közük, hogy kisfiúk született, akit And- 
drás Gábor névre kereszteltek. Keresztszülők:

Rheuma, gföszvény elten, 
idegfájdalmaknál, fejfájásnál, tag- és 
izületi fájdalmaknál, gyorsan és biztosan 
hatnak a Togal-tabletlák. Orvosok ezrei 
ajánlják a Togal-t, tehát ön is bizalom­
mal vásárolhatja. Tegyen még ma egy 
kísérletet. Kérje kifejezetten a kiváló 
hatású logal-t. Kérdezze meg orvosát. 
Teljesen ártalmatlan. Minden gyógyszer­
tárban 1 pengő 60 fill.

Kaposii Giziké és Popróczi Barnabás pc. had- 
apródőrm., Bpest. — Mészáros László a „Gam­
ma" cégvezetője és neje Bán Mária bpesti 
kedves előfizetőink örömmel értesítenek, hogy 
kisfiúk született, akit György névre keresztel­
tek. Keresztszülők: Mészáros György műsz. 
tisztv. és neje. — Schlesinger Gábor és neje 
Zloch Mária érdligeti hűséges előfizetőink bol­
dogan közlik, hogy kisleányuk született, aki a 
szent keresztségben az Éva Mária neveket 
kapta. Keresztszülők: Zloch Béla és neje, Érd. 
— Dr. Tiborcz Antal és neje Molnár Rózsa 
bpesti kedves előfizetőink örömmel értesíte­
nek, hogy házasságukat a jó Isten kisfiúval ál­
dotta meg, aki a szent keresztségben az Antal 
József László Mária neveket kapta. — Pataky 
Gábor Máv. ir. stiszt é6 neje Sólya Gizella mis­
kolci hűséges előfizetőink boldogan közlik, 
hogy a Mindenható Ibolya, Ildikó és Mártika 
kislányaik mellé még egy kislányt küldött, aki 
a szent keresztségben az Éva Erzsébet neveket

SZÍNHÁZI ESTÉK
Az igazi anyát keresi a francia férj Bira- 
beau «Három mama> című ói vígiátékában, 
amelyet a Nemzeti Színház mutatott be. De 
milyen férj ez?... Léha, felületes, kika­
pós, gyönyörvadász. Pasa, akinek egész 
háremre való feleség-gyűjteménye van. 
Az első meghalt, a többi háromtól elvált 
és őszülő fejjel éppen most veti magát 
az ötödik asszony után. Első feleségétől 
van egy nagy kamasz fia, akit az egymást 
váltogató mostohák összevissza nevelnek. 
Sikerül is nekik úgy elrontani a fiatalember 
életét, hogy a fiú revolvert fog magára. 
A dörrenésre mind a három mostoha lóha­
lálában vágtat a csinos öngyilkoshoz, hogy 
egyesült erővel talpraállítsák. A fiú fel­
épül, de rémülten kiált föl, hogy sok a há­
rom mostoha, egy is sok, hát még három, 
mikor egyszerre és egyidőben árasztják őt 
el a szeretet terrorjával. Egynek sincs gye­
reke, mind a három reá pazarolja az el­
hagyott és magányos nők minden féktelen 
és felgyülemlett gyöngédségét.
De miért esnek ilyen beteges gyermekszere­
tetbe az eltaszított feleségek és miért akart 
öngyilkos lenni ez a puhánynak sikerült 
egyetlen fiú?... Birabeau remekül megvá­
laszol erre az időszerű francia kérdésre, 
amely rákfenéje lett a francia társadalom­
nak, amely szétdúlta a hagyományos és 
szép francia családi életet s amely miatt 
Franciaország elvesztette a most is tartó 
világháborút.
Azért — feleli a darabban az író —, mert 
a francia férjek a béke dús évtizedeiben a 
test és a szellem kizárólagos gyönyöreire 
rendezkedtek be, fütyültek a szolid életre, 
átlépték a szemérem, az erkölcs, a tisztes­
ség és a hűség természetes korlátáit és 
csak a nő utón szaladtak. Nem kellett ne­
kik se feleség, sem élettárs. De még arról 
is letettek, hogy ha véletlenül adódott egy
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kapta. Keresztszülők: Pataky Ferenc Máv. 
stiszt és neje Bereczky Erzsébeté — Turányi 
József és neje Környei Ilona pécsi kedves elő­
fizetőink örömmel értesítenek, hogy fiúgyer­
mekük született akit Gábor László nevekre 
kereszteltek. Keresztszülők: dr. Jeörch László 
tanár és neje, Pécs. — Varga András m. kir. 
repülőőrmester és neje Margitay Magda nyír­
egyházai hűséges előfizetőink boldogan közlik, 
hogy házasságukat a jó Isten kisfiúval áldotta 
meg, akit András névre kereszteltek. Kereszt­
szülők: Margitay Katóka és F. Nagy Márton. 
— Rátz László és neje László Teréz kispesti 
kedves előfizetőink örömmel értesítenek, hogy 
kislányuk született, aki a szent keresztségben 
a Zsuzsánna Mária Teréz neveket kapta. —

IN MEMÓRIÁM. — Hűséges előfietőnk, ud- 
vardi dr. Boncz Ödönné daruvári Kacskovics 
Lenke, min. tanácsos és földbirtokos özvegye, 
79 éves korában Bpesten visszaadta nemes lel­
két Teremtőjének.

gyerekük, annak anyja is legyen. A szóban- 
forgó apa is, mikor felépült fia sarokba szo­
rítja, vakmerőén hazudik és azt mondja: 
azért nősültem annyiszor, hogy neked pót­
anyát találjak. A fia erre nyíltan szemébe 
vágja, hogy «papa, ez nem igaz, mert te 
csak a magad örömét kerested, mikor 
nyakrafőre vetted el a hölgyeket*.  A lelep­
lezés és az igazság észretéríti a kékszakáll 
apát és megfogadja fiának, hogy többé 
nem nősül, ellenben most már törődni fog 
kedves gyermekével is.
A szétzüllő francia társadalom vidáman 
megírt keresztmetszete a «Három mama*,  
dermesztő példája egy nagy nemzet belső 
széthullásának, amelyet a könnyűvérű fran­
cia férjek kéjsóvárgása indított el s ame­
lyet Pétain marsall annyiszor ostorozott. 
Birabeau külön is megrajzol egy vihogó 
francia férfit, egy felszarvazott elefántot, 
aki a hahotázó hülyék őszinteségével hen­
cegi el, hogy milyen felelőtlenül csalták 
egymást a feleségével. Ez a visszataszító 
figura riasztóan élő francia polgár, aki fe­
nékig romlott s ahol ilyen százezerszámra 
található, az a nép biztosan halad a pusz­
tulás felé.
A Nemzeti Színház előadása csak vígjáté­
kot látott a mulatságos darabban, holott ez 
fényes erkölcsrajz és találó . gúny. Az 
együttes a helyes irányítás hiányában nem 
tudta kellően hangsúlyozni és érvényesí­
teni a maró szatírát. Telibe csak a Le- 
hotay Árpád alakítása és felfogása ta­
lált. Kitűnő a meghökkent apa: Rajnai 
Gábor. Nagyon jó a három mostoha.- N. 
Tasnády Ilona, T. Mátray Erzsi és Szörényi 
Éva. O r b ó k Attila fordítása modern, szel­
lemes és rendkívül ötletes.
Édesanyát találni a gyereknek, ahhoz nem­
csak nő kell, hanem még egy: féri, aki tető­
től talpig férfi. p.
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HÁZTARTÁS
Töltött bárány. A bárány elejének bőrét a 
hústól tompavégű késsel elválasztjuk és a 
következő töltelékkel töltjük: 2 kemény to­
jást megvagdalunk, hozzá adunk 12 dkg. apró 
kockákra vágott szalonnát, kevés törölt borsi, 
sót, finomra vágóit zöldpetrezselymet, végül 
még 2 nyers tojást, mindezt jól összekever­
jük s egyenletesen megtöltjük vele a bárányt. 
A nyílást bevarrjuk. Lassú tűznél gyakran 
öntözve, megsütjük.
Borjúnyelv. A borjúnyelvet főzzük meg sós­
vízben, negyedórái főzés után vegyük ki és 
legyük deszkára. Húzzuk le a bőrét, a nyel­
vet tegyük vissza a levébe és főzzük egy 
óráig. Ezután helyezzük deszkára és vagdal­
juk föl egyenlő nagyságú, nem igen vékony 
darabokra, sózzuk kissé újra meg, azután 
mártsuk lisztbe és fölvert tojásba. Forró zsír­
ban süssük meg a nyelvszeleteket, gyöngén 
pirosra. Céklával és tormával tálaljuk. 
Lengyel rostélyos. Felsálszeleleket verjünk 
jól ki és sózzuk be, tegyünk egy lábasba egy 
kanál fagyos zsírt és rá egy sor szeletet. 
Hintsük be kevés paprikával és laskára vá­
gott vöröshagymával. Néhány szem borst és 
újra húst tegyünk rá, de paprikát nem. Ha a 
húst hagymával sorba raktuk, öntsünk fölül 
rá 3 deci bort, 2 deci ecetet és néhány kanál 
hideg vizet. Fedjük be és pároljuk puhára. 
Süssük szép pirosra, de mindig forgassuk a lá­
basban. Makarónival tálaljuk.
Szalonnás káposzta. Egy darab szalonnát 
kockára vágunk s megpirítjuk lábasban, az­
után vékonyan fölvágunk egy fej káposztát, 
besózzuk s kissé állni hagyjuk, míg levet 
ereszt. Fél óra múlva kinyomjuk, a pirított 
szalonnához tesszük, kevés törött borst s 
ecetet öntünk rá és puhára pároljuk. Tálalás 
előtt tejfölt is habarunk belé.
Kalarábé tejfölösen. A teljesen gyenge, nem 
fás kalarábét úgy télen, mint nyáron a legíz- 
letesebben így készítjük: megtisztítva vékony 
karikákra vágjuk s forró sós vízben puhára 
főzzük. Ha megpuhult, a levét leszűrjük. Tűz­
álló tálat vajjal megkenünk s a puha kala- 
rábészéleteket soronként belérakjuk, minden 
réteget tejföllel, zsemlyemorzsával behintjük, 
2 deci édes tejfölt öntünk reá s félóráig forró 
sütőben pirítjuk a tetejét.
Kelkáposzta töltve. Minden fej kelkáposztát 
jól megmosunk és leforrázzuk. így a levele­
ket szét lehel bontani anélkül, hogy leválna 
a torzsáról. Készítsünk tölteléket fél kiló da­
rált sertés vagy marhahúsból, megsózzuk, 
borsoljuk, 15—20 deka rizst is adunk hozzá. 
Ha jól összekevertük a tölteléket, tegyünk 
belőle minden fej káposztába, néhány levél 
közé, a torzsa felé húst. Miután így megtöl­
töttük a kelkáposztát, cérnával kössük össze 
a hegyéi és tegyük lábasba, öntsük tele sós 
vízzel s főzzük 1 óráig. Rántást készítsünk 
kevés paprikával, hideg vízzel eresszük fel és 
önlsük a kelre. A cérnái vegyük le a tálalás­
nál. Tejfellel öntsük le.

TÉSZTARECEPTEK
Tejfeles kocka. 20 dkg. liszt, 5 dkg. vaj, ke­
vés só, reszelt narancshéj, 1 kanál porcukor 
keverékéhez adunk 2 tojás*  sárgáját, 4 kanál 
tejfelt és 1 kanál rumot, az egészet gyúró­
deszkán jól eldolgozzuk. Letakarva hagyjuk 
negyed óráig. Késhálvastagra kinyújtjuk és a 
derelyevágóval kockákat vágunk, forró zsírban 
gyorsan süljük és még melegen, fahajas cu­
korral hintjük meg.
Apró kalúcskák. 3 tojás sárgáját, negyed li­
ter tejet vagy tejfelt, 20 dkg. vajat, 20 dkg. 
porcukrot addig keverünk, míg szép síma 
lesz. Közben 3 dkg. élesztőből 1 csésze lan­
gyos tejjel kovászt készítünk. Ha megkelt, a

C hIorodö n t
. . ' Fogpaszta

keverékhez tesszük és annyi lisztet adunk 
hozzá, hogy keményebb tésztát kapjunk és 
azt a gyúrótáblán jól eldolgozzuk. Végül 3 
dkg. mazsolát’ adunk bele és tálban, meleg 
helyen keleszljük. Megkelés után ujjnyi vas­
tagra kinyújtjuk és a fánkszaggatóval ki­
szaggatjuk, tojással megkenjük és tisztított, 
apróra vagdalt mandulával behintjük. Forró 
sütőben szép sárgára sütjük és még melegen 
vaniliáscukorral meghintjük.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű

MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötőkészülék
A XX. század szenzációja! Munkája kézimunka. Min­
den minta köthető. Néhány óra alatt köthet pulóvert, 
blúzt, vagy ruhát. Kezelése egyszerű. Ára 62.10 P. 
„RAPID-* (98 tűvel) ára P 48.30. Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft. Budapest, IV., Sütő-u. 2. félemelet 3. 

TELEFON: 188-365.

llonatorta. 8 dkg. vajat 2 tojás sárgájával és 
15 dkg. porcukorral jól elkavarunk, kanalan­
ként felváltva, negyed liter tejet és negyed 
kg. lisztet folytonos kavarás mellett hozzá­
adunk. 1 sütőport és 3 tojás kemény habját 
lesszük bele és két részre osztjuk. Az egyik 
részbe 2 kanál kakaót adunk, a másik részbe 
vaníliát. Kikent tepsiben süljük, mindegyiket 
külön ízzel megkenve, egymásra tesszük.
Sült metélt. 1 tojásból, kevés vízzel, 15 dkg. 
lisztből, kevés sóval metélt tésztát gyúrunk 
és tejben megfőzzük. 1 szelet csokoládét hoz­
záadunk, hülni hagyjuk. Egy tálban 5 dkg. 
vajat 3 tojás sárgájával, 5 dkg. porcukorral, 
kevés reszelt citromhéjjal jól elkavarunk, 
hozzáadjuk a metéltet és a 4 tojás kemény 
habját. Kikent formába tesszük, jól letakar­
juk és forró vízbe állítva a sütőbe helyezzük. 
Fél óráig hagyjuk gőzölni. Utána letakarjuk 
és tovább sütjük még víz nélkül, hogy szép 
piros legyen a teteje. Ha kivesszük a vízből,

VÁSZON
FEHÉRNEMŰ

KELENGYE

dohányzás 
sárgítja a fogakat ?
„ ... ez a mese 
a dohányzástól! 
dohányzástól sárga fogak? Hiszen 
itt van a pompás borsmenta ízű Chloro- 
dont fogpaszta, mely a szájnak tiszta, 
friss érzést ad és minden visszatetsző 
rárakódástól megtisztítja a fogakat. 
A Chlorodont fogpaszta minden 
alkalommal boldog biztonságot 
ébreszt bennem: nyugodtan élvez­
hetem a dohányzás gyönyörűségét I"

nem tarthat vissza 
Kellemetlen szájíz,

rostot tegyünk alá, hogy csak felül süljön. 
Málnaszörppel tálaljuk.
Karotta felfújt. 4 tojás sárgáját 12 dkg. por­
cukorral habosra kavarunk. 13 dkg. tisztított 
karoltát megreszelünk, 8 dkg. mandulát meg­
törve, 6 dkg. morzsát, 2 kanál rumot adunk 
hozzá, az egészet a tojással jól összekever­
jük. Végül a 4 tojás kemény habját tesszük 
bele. Kikent formában sütjük fél órát lassú 
tűzön. Ha megsült, a tetejét barackízzel be­
kenjük és kihűlve tálaljuk.
Máktorta. Tálba tegyünk 6 kanál cukorport, 
6 tojás sárgáját, reszeljük hozzá 1 citrom­
nak a héját s nyomjuk bele egynek a levét, 
mindezt kavarjuk jó negyedóráig. A tojás fe­
hérjét kemény habbá keverjük és 8 kanál da­
rált mákkal adjuk hozzá. Az egészet összeke­
verjük és kikent torlaformában szép lassan 
süssük meg.

ÉTREND
1942 MÁRCIUS 21-TÖL 1942 MÁRCIUS 31-IG
21. SZOMBAT. Ebéd: bableves kolbásszal, burgonya- 

felíujt. Vacsora: tükörtojás, burgonyapüré, cékla.
22. VASÁRNAP. Ebéd: tejfeles zsemlyegombócleves, 

töltött bárány, zöldborsófőzelék (konzerv), ubor­
ka, máktorta. Vacsora: sonka, párizsi, vaj, 
kompót.

23. HÉTFŐ. Ebéd: köménymagleves, vagdalt pecse­
nye, paradicsomos káposzta, tejfeles pogácsa. Va­
csora: kávé, vajaskenyér, gyümölcs.

24. KEDD. Ebéd: borsópüréleves pirított zsemlyével, 
túróscsusza. Vacsora: velő gombával, vegyes sa­
láta, párolt szilva.

25. SZERDA. Ebéd: tyúkleves fél tyúkból májgom­
bóccal, főtt hús, rizskörítés, paradicsommártás, 
cseresznyésrétes (befőtt cseresznye). Vacsora: a 
tyúk másik feléből pörkölt, galuskával, uborka.

26. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: gombaleves, párolt felsál, 
babfőzelék. Vacsora: tea. szardellás vajaskenyér.

27. PÉNTEK. Ebéd: zöldségleves, lekváros derelye. 
Vacsora: kirántott hal. burgonyasaláta.

28. SZOMBAT. Ebéd: húsleves, főtthús burgonya­
körítéssel, kapormáriás. Vacsora: savanyútojás 
tarhonya-körítéssel, gyümölcs.

29. VASÁRNAP. Ebéd: borjúcsontleves, borjúlapocka 
egybesütve, sült burgonya, cékla, barackpudding. 
Vacsora: borjúmájpástétom, burgonyasaláta, kom­
pót.

30. HÉTFŐ. Ebéd: paradicsomleves, rakott kel. Va­
csora: kávé, vajaskenyér, gyümölcs.

31. KEDD. Ebéd: borsóleves, burgonyás gombóc lek­
várral. Vacsora: lecsó virslivel, narancs.

TV., VÁCI-VTCA 1.SZ.

MAGYAR NŐK LAPJA



írja SZILÁGYI JÓZSEF
Budapest székesfőváros kertészeti igazgatója
A téli fagy elmúltával sürgősen pótolnunk kell 
azokat a mulasztásokat, amelyek a hosszú és 
szigoréi tél miatt elmaradtak, Elsősorban 
igyekezzünk mielőbb elvetni a korai borsót, 
mákot, gyökérzöldséget: feketegyökér, paszti- 
náik, petrezselyem, sárgarépa, Dugdossuk el a 
dugliagymát. A ládában előhajtatott korai 
burgonyát március végén az időjárástól füg­
gően kiültetjük, a fészkeket szalmás trágyá­
val látjuk el a hideg ellen. Ily módon ter­
melve 2—3 hétlel etőbb szedhetjük a burgo­
nyát. Szokták a borsót is előnevelni kis csere­
pekben és ha a föld fagya kiengedett, lehet 
palántázni. Ez csak ott lehetséges, ahol kevés 
mennyiségről van szó. A melegágyba március­
ban elvetjük a paradicsom, paprika magját. 
Ha az idő eng'cdi, végezzük cl a trágyázást, 
tavaszi ásást, hozzuk rendbe az utakat és 
minden tavalyi hulladékot, száraz kórót távo- 
litsunk el. A melegágyakat az idő. javulásával 
gyakrabban szellőztetjük, a tüzdeléscket ide­
jében elvégezzük.
A fiatal gyümölcsfák ültetését fagymentes idő­
ben, amint csak tehet, elvégezzük, minél ko­
ráikban tesszük, annál jobb. Az ősszel intetett 
gyümlöcsfákat visszametsszük. Az ültetés so­
hase történjék mélyen, — a mélyen ültetett fa 
gyökerei levegőhiány miatt clsatnyulnak, — 
az ilyen fa rövid idő múlva elpusztul. Szá­
mítsunk a kiásott gödör földjének süppedé­
sére. Szabály az, hogy a talaj süppedése után 
ugyanolyan mélyen legyen a fa, mint előző 
helyén volt. A karót mindig ültetés előtt ver­
jük a talaj alját képező felásatian talajba. Ne 
kössük a fát szorosan a karóhoz, nehogy a 
talaj süppedésekor fennakadjon. Ültetéskor a 
felső termőföld kerüljön a fa gyökereihez, fö­
ldire pedig az alsó nyers talaj. Az új gyümöl­
csösről készítsünk helyrajzot és jegyezzük fel 
az ültetett fák nevét. A fajtákat jelölő függő 
jeltáblácskákat legjobb leszedni, mert később 
a drót bevágódik az ágakba.
Március közepén szokták megkezdeni a tava­
szi oltásokat, ál-oltásokat. Ilyenkor átnézzük 
a faiskolában ősszel alvóra szemzett csemeté­
ket is és azokat, amelyek nem eredtek meg, 
most idejében beoltjuk. A fák átoltásánál a 
fiatalabb, sima részeken nagyobb eredmény­
nyel végezhetjük az átoltásl, mint a kérges, 
öreg ágakon. Fagymentes időben megkezd­
hetjük a szőlőben a trágyázást, bujtást, nyi­
tást. harmatgyökerek eltávolítását. Ezzel egy­
idejűleg elvégezzük a tőkék megtisztogatását,

Bámulatos gyors szépítőszer a

VITACIT arcpakolás
Valóságos áldás a zsíros, mitesszeres, tág- 
pórusú, fénylő és petyhüdt arcnak. Az ár­
talmatlan hófehér vegyszerből közönséges 

vízzel pépet készítünk.
Azt felkenjük („pakoljuk”) az arcunkra. 
És pár perc múlva, amikor a megszáradt 
pépet lemossuk, egy fiatalosan üde, ham­
vas, kipihent, szép arc néz ránk vissza a 

tükörből.
Szépítűkúrához II tanak P 6.21. ecsettel P 4.M. 
Ezen es egyéb Vitacit készítményében a 
LORAND KOZMETIKA szinte házhoz 
szállítja a fiatalos üdeséget azoknak, akik 

nem kereshetik fel személyesen. 
SzakOzletben és gyógyszertárban Is kapható. 
Postán „Arcápolási Tanácsa<ló'*-Tal  küldi:

LORÁND KOZMETIKA
BUDAPEST, MUSSOLIN1-TÉR 3. SZÁM, 

leszedjük a hámló kérgeket, hogy a szŐlő- 
molyt és iloncát menedékhelyein elpusztí síik. 
Rügyfakadás előtt ajánlatos 4—5 százalékos 
gyümölcsfa-karbólineummal megpermetezni. 
Kipótoljuk a karókat, kijavítjuk a lugasokat. 
rí szőlő metszését március 20 után kezdjük 
tneg.
T. J.-NÉ, BESZTERCE. A beküldött pálmale­
vélen a Graphiola phoenicis nevű gombabe­
tegség pusztít. Védekezésül vágjuk le a na­
gyon megtámadott leveleket, a többit pedig 
permetezzük meg 1 százalékos bordói lével. 
Ajánlatos a Phoenix pálmát télen hűvösebben, 
8—12 fok mellett világos helyen tartani, nyá­
ron pedig kihelyezni szabadba, lehetőleg fél­
árnyékos helyre. Az így kezelt Phoenix pál­
mák edzettebbek, nem satnyáinak cl és ellen­

rr

PUSZTÁN LAKOM. Mindig jól esik olvasni 
levelét s csak az szomorít el, hogy azt latjuk, 
kedvetlenebb és csüggedtebb. Ha elég higgad­
tak lettek volna ahhoz, hogy meggona-olják, 
amit mondanak, bizonyára egyikük sem 
használta volna a sértő kifejezéseket. A túl­
feszített idegeknek sokszor szüksége van a 
kitörésre, az inauiatok levezetésére, hogy a 
feszültség engedjen. Így magyarázhatjuk 
meg a. fegyelmezetlen kitörést. Meg kellett 
bántsa, hogy bocsánatot kérhessen. A szó 
brutális és jobban jaj, mint a testi sértés s 
csakis beszámíthatatlansággal menthető. Ilyen 
felhevült állapotban ha az ember gonaol- 
kozik, nem történhetnék meg, hogy éppen azt 
illesse súlyos sertéssel, aki arra nem szol­
gáltatott okot. A történtek óta nem tud a sze­
mébe nézni s mint sebzett vadkan dúl- 
fúl. Igen, mert tudja, hogy hibás, ae a be­
ismerés még nehezebb s ha Ön nem szaba­
dítja meg a mérges hangulattól egy kedves 
«ne haragudj*  békítéssel, tovább evödik belé, 
mint valami fekély és addig roncsolja, míg 
újabb kitörésben fog kirobbanni. Ezt meg 
kell előzni mielőbb, hiszen az élet olyan rö­
vid, ne pazarolják e[ haraggal. Nem érdemes 
ilyen semmiség miatt elkeseríteni egumás 
életét. A férfiaknak a szalón-nyelv mellett 
van egy másik nyelvük is, amelyik nem is 
hétköznapi, hanem valami egészen szabad és 
meztelen gorombaság, amit magukba szedtek 
fiúk-korukban és ha ingerültek, kirobban szá­
jukon és nem nézik, hogy kit sebeznek meg 
vele. Legtöbbször azt, aki legközelebb áll 
hozzájuk. De hát a gyermekekkel és a fér­
fiakkal jó szóval, simogatással többre lehet 
menni és többet lehet elérni náluk, mint 
szigorral és keménységgel.
Önérzetes. Lehet, hogy csak múló félreértés 
az egész és mindent jóvá leiiet még lenni. A 
halk célzásnak rettentő akusztikái ad a hall­
gatás, a fojtott csend, a szívek hangosabb 
verése, önnek éreznie kell, hogy ebből a 
merev némaságból valami titokzatosság árad 
és szövődik a gondolalukra. A kételkedés ár­
nyéka meghosszabbodik s az elfátyolozott 
célzások bántó finomságú árnyéka szívük közé 
lopakodik. Annyi boldogtalanság származott 
már abból, hogy emberek, akii- szerelték 
egymást, álbüszkeségből nem mondták ki 
azt a szót, amely mindent helyrehozott 
volna. Inkább többet mondani két szóval, 
mint eggyel kevesebbet — adták tanácsul a 
régi mamák bölcs úlravalóul leányuknak 
a házasságkötés előtti napon. A felelőtlen­
ség ennek a kornak sürgősen gyógyítandó 
hibája. Hány, de hány hasonló esel kerüli 
már elénk s most is csak azt kell mondjuk, 
hogy nem értjük a férfiakat. Amit levelében 
idéz, az — sajnos — nem sok jót igér egy 

állóbbak lesznek mindenféle betegséggel 
szemben.
K. O.-NÉ, SEPSISZENTGYÖRGY. Magter­
mesztésre szánt zöldségféléket a téli hideg 
után áttisztogaijuk és hogyha az idő annyira 
enyhül, kiültetjük. A vöröshagyma nem fagy­
érzékeny, ezt a dughagymávul együtt kiültet­
jük. Ugyanekkor március közepén kiültethető 
a petrezselyem, sárgarépa is. A káposztafélék 
(kalarábé, kel, vöröskáposzta) kiül.etésével 
várjuk meg, amíg a meleg időjárás állandó­
sul. Megjegyzendő, hogy csak egészséges, 
fajtaazonos magnövényckről várhatunk jó 
magot. A rokonnövéi yeket, (pl. káposztafé­
lék fajtáit) ne ültessük közel egymáshoz, 
mert el korcsodul nak, ilyen esetben csak egy 
fajtából termeljünk magot, s annyit, amennyi 
2 évre is elég lesz.

csupaszív kislánynak. Ami önnek fáj és jo­
gosan fáj, azt ő «bosszantásnak*  nevezi, 
holott ön nem bosszankodik, hanem szo­
morú és búsul miatta. Bánkódik, hogy ilyen 
felületesen érez és nem érzi, nem érti, hogy 
a «bosszankodás> és a «bánkódás» között át­
hidalhatatlan távolság van. Jól teszi, ha vé­
gére akar járni a dolognak és alkalmat kell 
adni, hogy kimagyarázkodhasson, különben 
•nem láthatna tisztán. A jövője alakítása nem 
csúszhat ki a kezéből s nincs veszély, illetve 
nincs olyan veszély, amit ne tudna elkerülni. 
Nem tékozolhatja el fiatalságának gazdagsá­
gát, leglennebb mélyebb öntudatra figyel­
meztetik az ilyen megrettentő aggodalmak, 
amelyekkel találkozott. Az akaraledzés egyik 
fokozatán átment, a következő edzettebb­
nek találja, nem fog rajta ennyire meg­
lepődni és a szívét érintetlenül hagyja.
A MAGYAR NŐK LAPJA 1941. évi teljes év­
folyama szép, finom, sölétszinü bekötési táb­
lája arany nyomással 3 pengő és 20 fillér 
porlódíj előzetes beküldése mellett kiadó­
hivatalunkban kapható.
A PESTI DIVATSZALONOKBAN új témája 
van a hölgyeknek. A ruha- és kalapproblé­
mák mellett egyre többet hallani a száraz arc­
bőr nélkülözhetetlen krémjéről, a IIormu­
cit h B*-ről.  Határozott sikere van!
V. E. Leveléből a .szeretet fényzuhataga olyan 
bőséggel árad ránk, mintha nem is kél rend­
kívül mély érzésű szív, hanem megszámlál­
hatatlan szív sugárzásának központjába 
állanánk. Jól esik az elismerés ajándéka és 
különösképpen értékes, mert nem csak aján­
dék, hanem tanulságos úlravaló leányoknak

OLAJFESTMÉNYEKET 
JÓ£ VEHET 

HOFFMANN FERENCNÉL 
Budapest, IV. kér., Károly-körút 28. 
(Központi városháza)
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és fiatalasszonyoknak. Pár szóból álló okos 
intelemben kapjuk összesürítve az asszonyi 
hivatás programját, amit csak úgy beszélge­
tés folyamán közbevetve mond az édesanya 
fiatal leányának. Nagyon kedves nekünk ez 
a levél két szempontból is. Kitünően sikerült 
pillanatfelvételt kaptunk a higgadt, bölcs fe­
leség és anya gondolkozásáról és a fiatal 
leány érzékeny, kemény önérzetéről, ami úgy 
látszik, jó kezekben van és hajlíthatóvá ne­
mesül, mint a finom acélpenge. Aki olvassa, 
a mi örömünkben is részt vesz s akár érde­
kelt, akár érdektelen, belekapcsolódik gondo­
lata s bizonyosan talál hasonlóságot a saját 
életével összefüggésben.
^M élyen tisztelt E őszerkesztö úri Nemvárt 
kedves levelét hálás örömmel vettem. A vélet­
len azonban édesanyámhoz juttatta előbb. 
Kis jinommosolyú csodálkozással adta át, 
mire akaratlanul elpirultam. Mikor a hoz­
zám irt sorok végére értem, egyetlen magya­
rázó sző nélkül átnyújtottam édesanyámnak
— a kéziratomat. Es ö kérdezés nélkül is 
megértette, mert utána messze elnézett a 
jéggé fagyott Körösön át és gyengéden bele­
simította ölébe a fejem ... Édes kislányom
— mondta —, ha a feleségek minden esetben 
tollat fognának, mikor úgy érzik, beszélniük 
kell, akkor a papír- és tintagyárosoknak 
menne legjobban az egész világon . .. Mii 
gondolsz, mi lenne, ha az asszonyoknak ilyen 
és ehhez hasonló cikkek adnának további 
ösztönző erőt, a feleség szó viselésére?... 
Annak az áldotlleikü Papp Jenőnek jut­
na-e ideje és főleg hely a mondanivalóira a 
* Magyar Nők Lapja*  hasábjain?... Tu 
dód te, miért szeretem ezt a lapot? Mert 
nem teszi unalmassá hőseit, akikben mindig 
felismerik magukat az olvasók. Ad belőlünk 
egy-egy csöppnyi érzékeny részt, amire 
mindjárt cseppenkint hinti az enyhítő balzsa­
mot. Mindig érdekes és értékes mondanivalói 
vannak a nők részére és éppen ezért a mű­
vészetéért marad nélkülözhetetlen jóbarát 
számunkra . .. Vannak dolgok, melyekkel 
nap-nap találkozunk, — de nem beszélünk 
róla. Majd, ha egyszer te is asszony leszel, 
meg jogod érteni, mit értek ez alatt. Feleség­
nek hivatni. — ehhez nem elég jogcím a ka­
rikagyűrű és mirtuszkoszorá. Ez csak a kez­
det. Az elkövetkezendő hétköznapok segíte­
nek méltóvá lenni rá, — mert jó feleség 
csak az lehet, aki türelemből és megalkuvás­
ból jó adagot hoz magával.
Aztán ne felejtsd el, kislányom. — a nő lelki 
berendezése más, mint a férfié. És ez a 
<más» a legnagyobb erőforrása az asszo­
nyoknak, ez segíti őket hivatásuk teljesítésé­
ben az olyan mélységek felett is, aminél te 
heves lányfejjel tollat fogtál... Nagyon szép 
mindez, amit írtál és látszik, hogy többet 
foglalkoztál a kérdéssel, mint a magadjajta 
lányok általában, — de, ... hagyd csak meg 
ezt az örök és kimeríthetetlen témát Papp 
Jenőnek. Mert ezzel aztán úgy vagyunk, mint 
a márkázott porcellánnal. Csak akkor hite­
les és megbízható ez a téma is, ha Papp 
Jenő patinás neve védi. Ne felejtsd el helyet­
tem is köszönteni és megköszönni az eddigi 
élvezeteket, amit annyi istenáldotta tehetség­
gel müvei, tisztelői őszinte örömére. 
Tulajdonképpen csak ez utóbbira kért meg 
az én jóságos, okos édesanyám, de én úgy 
érzem, le kellett írnom minden szavát. Már 
csak azért is, mert csodálatos, hogy majd­
nem ugyanazokkal a szavakkal szólt ezen­
közben, mint kaptam azt, az Önök megtisz­
telő levelében, amit ezek után még mélyebb 
értelműnek találtam. Talán mondanom sem 
kell, milyen készséggel teszem magamévá az 
Önök igazát, hiszen még csak akkor húztam 
volna két kézzel vissza a levelem, miután 
már elküldtem. Ki sem tudom mondani, 
hogy egyre csökkenő önbizalmamra milyen 
jótékony hatással volt az Önök váratlan és 
kitüntető levele.

KÉRJE MOST MEGJELENT MAGYAR DIVATLAPUNKAT. DÍJTALAN.

Mély hálával köszönöm kedvességüket és elő­
zékenységükre válaszolva, magam is úgy hi­
szem, hogy egyszer, alkalomadtán, igénybe­
veszem a ^Szerkesztői üzenetek*  pár sorát, 
— természetesen a helyszűke szem előtt tar­
tásával. Ilyen szeretetreméllóan ritka szép 
bírálatot nem mindenkitől kaphatok, mint 
amibe önök részeltettek és ezek után úgy 
hiszem, máris «protekciót*  szereztem toliam 
mai, aminek csakis a hegyét kell «rövi- 
debbre vágnom*.  Abban a reményben szeret­
ném végezni, hogy nem egyszersminden- 
korra boldogítottak ilyenforma kritikával, 
őszintén átérezve, nagy örömmel fogadtuk, 
azt a nem mindennapi megoldást, midőn két- 
oldalnyi terjedelemmel sikerült tartalma­
sabbá növelni ezt az amúgyis nívós, színesen 
változatos lapot. E sikeres terjed elemnövelés 
felett érzett osztatlan örömünk és érte érzett 
hálánkat fogadja mélyen tisztelt Főszerkesztő

Ür és az egész résztvevő Szerkesztőség azzal 
az érdemmel, mely kijár a súlyos időkben is 
munka- és költségtöbblet áldozatát vállaló) 
kivételeseknek. További minden jót és Isten 
áldását kérve Önökre, maradtam szívélyes 
köszöntéssel Körösi kislánv»
ISMÉTELTEN KÉRJÜK kedves előfizetőin­
ket, szíveskedjenek az előfizetési díj átutalá­
sakor olvashatóan írni nevüket, hogy a 
könyvelés pontosan könyvelhesse a küldött 
összeget.

Fej-
és derékfájás. Idegesség, 
émelygés, tisztátalan teint 
gyakran csak az emésztési 
zavaroknak következménye.
Ilyenkor 
is kell e

MAGYAR NŐK LAPJA
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ÁGYTOLL olcsód!
Tarkatoll 70 fillér, jobb 1.20, sz. vegyes fosztott 1.40. 
jobb 2.20, mégjobb 2.80 P. Fehér fosztott libától! 4.20, 
jobb 5.20, mégjobb 6.20; kimondott jóminöségű 7.— P. 
Pehelyest 8.50 pengőtől szállít, 5 kilós papirzsák- 
csomagolásban, bérmentve, utánvéttel.

Tisztviselőknek 3% kedvezmény.
VARGA ANTAL ÁGYTOLLVÁLLALATA, 
KISKUNFÉLEGYHÁZA, Szeut János-tér 6. sz.

kérjük kedves előfizetőinket, hogy 
választ váró leveleikhez minden esetben 
20 filléres postabélyeget szíveskedjenek mel­
lé kei ni.
AGGÓDÓ ANYA. Fölösleges aggodalmasko­
dással ne gyötörje magát, erre semmi oka 
nincs. Arra való tekintettel, hogy az örökbe­
fogadás törvényes úton nem történt meg, a 
plébánián kiállított születési keresztlevél a 
hivatalos okmány, amellyel döntően igazolja 
származását, ahol ezt igazolnia kell. Emiatt 
sem önre, sem gyermekeire hátrány nem 
származhatik.
Szenzációs új magyar találmány forradalmo- 
sította a kézi kötőipart. A „Rapid**  kézi kötö- 
készülékről van szó, amellyel egy nap alatt 
annyi munka végezhető el, mint a kötőtűk­
kel 10 nap alatt. A „Rapid**  kézi kötőkészü­
lékkel minden kötésminta köthető, munkája 
kézimunka, a szemek egyenletesek, minden 
fonalra alkalmasak, kezelése egyszerű és a 
használati utasításból különös képzettség 
nélkül elsajátítható. Tetszetős és elpusztít­
hatatlan. Ismertetőt küld: Áruforgalmi Kft., 
Budapest, IV., Sütő-utca 2.

Szemölcsök, hajszálak, szépséghibák garan­
tált végleges eltávolítása KOVÁCS KOZMETI­
KÁBAN, VI. Teréz-körút 1/c. E hirdetés fel­
mutatójának engedmény.

TŐIH LAJOS FEST-1ISZ1IT
V. , JÓZSEF NÁDOR-TÉR 9.TELEFON; 181-297
VI. , KMETTY-UTCA 21. TELEFON; 116-727

A siker Ritka
EGYÉNI SZÉPSÉGÁPOLÁS.

FÖLDES NÉ „JENÓ” 
kozmetikai intézet ében
IV.,  KÁROLY KIRÁLY-UT 24. SZÁM. 

Vitaminoa szépítőszerek. Végleges szőrtelenités. Díj­
talan tanácsadás, levél útján is.

Gazdasági, házassági, érzelmi problémával
fordul jón GIIa'fOLÓ«SJ$HO2

Fogad 1—7 óráig. Wesselényi-u. 46.1.9. 
M. Cary. ünnep- és vasárnap is.

Egyedül biztos hatású a
„DÉVA” szőrtelenítő krém

Kapható: „DÉVA“ Surd, Somogy megye. 

//. W. Gratulálok okos, mély életszemléleté­
hez, amelyet előlem nem rejthetett el. A kis 
versekben ugyanez a nemes, hazafias érzé­
sekben gazdag lélek szólal meg. Sajnos, a 
verstechnikával baj van, a kifejezési kész­
séggel is, mert mind a kettő csak műkedve­
lői szintet ér cl. Legjobb akaratom mellett 
sem tudom a lapban közölni.
„Ref. úrileány*  és „Erdélyi kislány**  jel­
igére levél van a kiadóban. Szíveskedjenek 
közölni a címüket hogy továbbíthassuk.
ASSZONYOM! A szépsége, a sikere függ tőle, 
— nem mindegy, hogy milyen arckrémet hasz­
nál! A Hormocith B. krém speciális hatóanya­
gaival a tartós szépséget és ezen keresztül a 
tartós fiatalságot jelenti önnek!
Menyasszony. Édesanyja barátnőjének meg­
mutathatja ezt az üzenetet, amelyben szem­
behelyezkedünk az ö állásfoglalásával. Mert 
az a véleményünk, hogy a menyasszony nyu­
godtan elmehet vőlegénye szülei és nővére 
meghívására hozzájuk hosszabb időre is láto­
gatóba. Nem találunk semmi kifogásolhatót 
ebben s meg vagyunk győződve, hogy édes­
anyja sem talál már azért se, mert vőlegénye 
nővére barátnője is egyben, akihez akkor is

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb belükkel szedett első szó díja 30 fillér. 
Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át.

Állást kereső hirdetések szavanként 10 fillér. A hirdetés dija előre beküldendő.

Perfekt német gyermekszerő nevelőnőt keresek ele­
mista fiamhoz. Leveleket «Falura» jeligére kiadóba 
kérek.
Mimóza világhírű grafelógusnő analizál írásból és 
fényképről. Állandó címe: Pécs, Szent Vince-ulca 50. 
Válaszbélyeg küldendő. _______________________

Elsőrendű szabású ruhákat, kosztümöket legszebb ki­
vitelben készítő divatszalon méltányos árért készít 
ruhákat, vidékre is. Kovács Mihály né, Budapest, VI., 
Teréz-körút 15. VI. emelet 35.
Linóleum játékállat, művirág, gyöngyből virágkészi- 
tést jutányosán rövid idő alatt tanít. Hajdú Éva, 
Erzsébet-körút 2. III. em. 19; Telefon: 225—555.
Zongorák. pianinók, világmárkásak, legolcsóbban 
részletre is. Fenyőné zongoratermében: Erzscbet- 
körút 2G. Bérzongorák olcsón. Telefon: 222—462.

Budapestre érkezőknek «Úri otthon*  méltányosan.
Erzsébet-körút 2. sz., III. emelet 19. Emke-kávéház. 
(Telefon: 225—555.)

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésre sür­
gősen vennék. Telefon: 225—689. Zongoraterem.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyújtok.
Dernőiné, IV., Ferenciek-tere 7., II. emelet 5. Tele­
fon: 386—089.
Legmodernebb szabás-varrás, fehérneműszabászat. Mes­
tervizsga. «ELIT»-szalon, Erzsébet-körút 46.

Vidékieknek tiszta, szép szobák méltányosan. Hajdú
Mária, Erzsébet-körút 27, I. em. 3. (Tel.: 420—131).

Figyelmébe ajánljuk Rákóczi-út ötven Zon­
goratermet. Rengeteg zongora, pianínó vásá­
rolható legcsekélyebb részletre is. Olcsó 
tanuló-zongora.

Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókay E. 
szűcsmesternél, Vilmos császár-út 10. Tel.: 386—784.

Készpénzért vennék zongorát, pianinót. Erzsébet-körút 
huszonhat. Fenyőné, telefon: 222—462.

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit költségmentesen ki­
váltom és legmagasabb áron megveszem. Briliánst, 
aranyat, fogaranyat, ezüstöt legmagasabb áron veszek. 
Baross-ékszerház. Baross-ulca 83, Telefonáljon: 140-969 

ennehetne vendégségbe, ha nem volna vélet­
lenül menyasszonya a bátyjának. Menjen 
csak nyugodtan és érezze ott jól magát. 
SZERETNÉK BOLDOG LENNI. Először is 
nagyon helyesen tette, amit tett. Az Ön helyé­
ben minden tisztaérzésü, komoly leány 
ugyanígy cselekedett volna. A szerelemben 
van egy határvonal, amelyet nem lehet át­
lépni. Aki másként gondolkozik, az felelőtlen 
és nem lehet megbízni benne, mert valószínű, 
hogy nem maradna egyéb a szerelemből, 
csak * emlék*,  amiben nem volna öröme és 
soha nem menekülne rávetődő árnyékától. 
Most még nehezére fog esni, hogy közönyt 
mutasson és felejteni sem lehet egyik napról 
a másikra, de már magában az eset segítsé­
gére lesz, hogy ebből a kellemetlen szituáció­
ból kivergődjön. Mindig arra gondoljon, hogy 
a következmények hova vezettek volna és a 
nagyobb felelősség, a nagyobb erkölcsi vesz­
teség Önt érte volna. Ha az illető igazán sze­
reti Önt, ezekután még jobban kell becsülje 
és tisztelje. Az volna a helyénvaló, ha bocsá­
natot kérne és komoly szándékát bejelentené. 
Ha nem teszi ezt, higyje cl, könnyű lesz elfe 
lejteni. Érdemtelenre ne vesztegesse el érzé­
sét.

Pestre érkező családoknak otthont nyújtok. «I)obi úri 
otthona^, Budapest, Kossuth L.-u. 1. első lépcső, III. 2.

Árva, vagy egydüi álló nőt keres háromtagú buda­
pesti, keresztény tanár-család, 2 szobás háztartásának 
nagymosáson kívüli teljes ellátására. Megbecsülést, 
esetleg örökös otthont talál. Leveleket életkörülmény, 
fizetési igénnyel „Német tudás előny" jeligére kiadóba 
kérek.

Jó családból való 22 éves leány mielőbb elhelyez­
kedne úricsaládhoz gyermek mellé. Leveleket «Gyer- 
inek mellé*,  jeligére kiadóba kérek.

Megosztanám a háztartás gondjait jólelkű, rendsze­
rető, magános, keresztény, nyugdíjas úrinővel. Egye­
dülálló, idősebb, vidéki nyugdíjas tisztviselő vagyok, 
saját házamban lakom. Leveleket «ürök szövetség*  
jeilgére kiadóba kérek.

Vidéken élő, intelligens, komoly leány hozzáillő férfi 
ismeretségét keresi. Házasság lehetséges. Leveleket 
„Vadvirág" jeligére kiadóba kérek.

Házvezetőnő gyakorlattal, lehetőleg Kárpátaljára 
ajánlkozik. Levélcím: Kenderes, Deák-utca 14.

Anyahelyctlesnek, házitanítónőnek ajánlkozom. Ele­
mit. franciát, németet, zongorát tanítok. Megkeresést 
<Gyakorlott» jeligére kiadóba kérek.

Egyszerű német leányt keresek, aki nem tud magya­
rul és vállalja háztartási munkák végzését is. Cím: 
Stranszky Lídia tanítónő, Komárom, Kertész-u.

Húszéves, szépnek mondott, r. k. tisztviselőnő házas­
ság céljából megismerkedne biztos állású tisztviselő­
vel vagy diplomással. Leveleket ‘Pintyőke*  jeligére 
kiadóba kérek.

Párizsban, Drecoll-cégnél évekig vezető állásban volt 
szabász jutányosán vállalja elsőrangú női kabátok, 
kosztümök készítését. Ilöflinger, Budapest, IV., 
Kecskeméti-u. 4.

Megbízható, iskolázott, intelligens. 40 éven felüli úri­
nőt alkalmaznék azonnal, két kis gyermekem mellé, 
aki távollétemben gondjukat viselné, helyettesítene. 
Leveleket ‘Negyven éves*  jeligére kiadóba kérek.

ötvenes özvegy úriasszony magányos úrnál házveze­
tői állást keres azonnalra. ‘.Megbízható*  jeligére.

LÁSZLÓ «yaf!>v 
*1™. PAPLANALAPÍTVA szó udmegbi zhat o

1898-VU.VAS U((AU

Budapestre érkező úri személynek szép, kényelmes 
lakásomban 2 pengőtől megszállás. Főjcgyzőné. Orczy- 
út 40. I. emelet 10.

Jókarban levő, használt, kcreszlhúros, fém húrtartós
zongora. Kari Kulschera, Wien, 1.886. 150X115 cm
50 1 i 3í > ’/a billentyűs, olcsón eladó. Nagyszalonta,
Kisfaludi-út 31.

Orosz agár eladó családi körülmények miatt. Érdek­
lődni lehel este 7—9 közölt 223—1.88 telefonon. Leve­
lek ‘Orosz agár» jeligére kiadóba küldendők.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza 
és nem őrzőnk meg. A lap cikkeinek és képeinek át­
vétele és közlése tilos. A hirdetések elhelyezésénél 
semmiféle külön kikötést nem fogadunk el. A Magyar 
Nők Lapját nyomja a Hungária Ilirlapoyomda Rt.

Budapest. V.. Vilmos császár-út 34. szám. 7260.42.
Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.

M A G Y AB NŐK L A P .1 A



<Szélmalom> gobelin-kép. Stramin-anyagra előfestve, 34 ■ 48 
cm méretben, a kidolgozásához elegendő fonállal együtt P 12. 
Megrendelhető 459-es szám alatt a Muskátli Kézimunkaboltban

Tüllterítő. 75X40 cm méretben, ekrü- 
színben, ára P 12.—. Megrendelhető 
bármilyen más méretben is.

A KÉZIMUNKÁK BESZEREZHETŐK A 
MUSKÁTLI KÉZIMUNKABOLTBAN, BU­
DAPEST, IV., RÉGIPOSTA-UTCA 12 ÉS 
SZEGED, KÁRÁSZ-UTCA 3. RENDELÉS­
NÉL A VÁSÁRLÁSI KÖNYV BEKÜLDÉ­
SÉT KÉRJÜK
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Divatos tavaszi angora-boleró. Ez a ruhadarab min­
den ruhához szép és elegáns. Tetszésszerinti színben 
megrendelhető. Teljesen készen, középtermetre, fehér 
színben P 75.—. Színesben P 85.—. 100%-os angora- 
fonál dekája fehér P 3.20, színes 3.60. Kész boleró-
rendelésnél a mellbőség és hátszélesség méretét kérjük

Tavaszi ruha

Orgor.avirágos zsúrkészlet. Vékonyszálú házivászonra elörajzolva, megkezdve, a 
hímzéséhez elegendő fonállal együtt, 100X100 cm méretű terítő és 4 darab 
szalvéta 25.— pengő. 140X140 cm terítő és 6 darab szalvéta 50.— pengő



Klöpli asztalterítő. Müselyem periéből készül, szép, széles rojttal díszítve, 117 117 cm méretben 40 P, 150 150 cm
méretben 60 P Megrendelhető a Muskátli Kézimunkaboltban, Budapest, IV., Régiposta-u. 12, vagy Szeged. Kárász-u. 3


